Андраш Папп – Янош Тереи

Казематы

трагедия
(перевод Дарьи Анисимовой)

На площади Республики, расплачиваясь за грехи свои, были вынуждены стать героями даже преступники и невинные жертвы.

(Миклош Месей: Паннонский отрывок)
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
ГОЛОС ПЕЧАТИ
ЭНДРЕ МЕРЕ, третий секретарь Будапештского горкома партии
КЛАРА ТАБОРИ

Госпожа ЧОНКА

ИШТВАН ЭСТЕНА, полковник гонведов

ПЕТЕР ПОЧ, генерал-полковник гонведов

ИВАН ГАРАМИ

ХЕЛГА ПУЛИТЦЕР

РОБЕРТ ШУГАР, парикмахер

ДОКТОР ДИМИТРОВ

СЕКРЕТАРША

ПРИВРАТНИК

ПОЛИЦЕЙСКИЙ 1

ПОЛИЦЕЙСКИЙ 2

ЭРНЕ ВАРЬЯШ, секретарь ЦК Союза Трудящейся Молодежи
ДЬЕРДЬ ШУРАНИ, лейтенант управления госбезопасности
ГЕРГЕЙ ДЮРИЦА, младший сержант
РАКАЦА
ХОРОМПО

БАРТА-СОРЕНИ

БОРШОШ

СЛУКА

К. МАРОШ

КОЛЛАР

ДЕДЕ

БЕРЦИ

ШОТЕР

люди из дома

НИККЕЛ
МИКЛОШ ЮТАШИ

БЕРТАЛАН ГРОФ
ЮЛИУС ЮХАС

МОЧАРИ

ЙОЗЕФ МЕСЕНА, по кличке ЦИРКУЛЬ
АРПАД ТИЛИНКО

БАЛИНТ ХОФМЕЙСТЕР

ОТТО (1), 2, 3 как правило, раненый и (или) пленный
ГАЛОГА

РИДЕГ

ИРИНГО

КАЧА, кассирша в трактире Карп

БЕСКАРТОШ

БАКАТОР

ЯНОШ СИГЕТИ, шофер грузовика

ПОЖАРНЫЙ из театра Эркел
МАТЕ БАЛО, майор, командир танка

ПИЛОТ

люди с площади

МАЛЬЧИК

ДЕВОЧКА

с площади
МАЛЬЧИК

ДЕВОЧКА

из дома

Войска службы внутренних дел и сотрудники из дома

Завсегдатаи пивной на улице Национального театра

Солдаты национальной гвардии, повстанцы, гражданские, врачи и медсестры с площади
Водители грузовиков, экипажи танков

Голоса
Действие происходит в Будапеште, в здании Горкома партии на площади Республики и возле здания, 30 октября 1956 года
Действующие лица драмы не имеют ничего общего с теми людьми, которые в то же время и при тех же обстоятельствах были вынуждены вершить историю. Их сценическое бытие – имена, жесты, язык – все без исключения есть только вымысел

ПРОЛОГ
Пустая площадь. Входит Голос Печати, судя по аккредитации, это французский фоторепортер Жан-Пьер Педраццини. Своей изысканностью и элегантностью он выделяется на общем сером фоне площади. На шее у него фотоаппарат.
ГОЛОС ПЕЧАТИ

Я колоколом медным здесь служу,

Все раззвоню, простите, расскажу.

Причастен ровно радостям и бедам,
Я выше всех, невидим и неведом.
В протяжный стон я превращаю были,

И не срываюсь, сколько бы ни били.

Назначен час, фигуры каменеют,
Тревожная граница пролегла,

Здесь каждый – жалкий раб слепой идеи,

Затертый в клетку ярости и зла,
Желанье жить – одним они богаты,

Но я разрушу эти казематы.

Изнанка обернется к нам лицом,
Как зверь голодный, взвоет человечность,

Страдалец породнится с подлецом,

В инфаркте захлебнется бессердечность

Кто прав, кто виноват в конце концов?

Поведай, изувеченная вечность. (Уходит)
ПЕРВОЕ ДЕЙСТВИЕ
ЯВЛЕНИЕ 1.

В наряде

Улица Роттенбиллера, девять утра. Появляются Эстена и Шурани, в штатском
ЭСТЕНА

Минувшие серебряные дни

Октябрь обменял на золотые,

Лихое время… Двадцать лет назад
Я был влюблен, я обручился с Эльзой,

И мы прошли серебряной дорогой,

Сегодня продержаться, а потом

Нас ожидают золотые годы.

ШУРАНИ

Поверила?
ЭСТЕНА


Ну да, представь себе.

А что твоя?

ШУРАНИ


Моя как будто тоже.

Из ворот выступают Никкел и Юташи, они вооружены

ЮТАШИ

Пароль, живее.

ЭСТЕНА


Золото.

ШУРАНИ


И серебро.

ЮТАШИ


Смотрите,

Пришли два драгоценных идиота. –

Пароль, я говорю.

ШУРАНИ


Скажи, а вдруг я тоже знаю.

НИККЕЛ

Обыщем их, а ну-ка…

ЮТАШИ


Револьвер,

Ага, второй… Какие раритеты!
НИККЕЛ
Здесь правит Барошш, если кто не знает.

Оружие тут носят только наши,

А всякие бараны не заходят

На нашу территорию.

ШУРАНИ (Эстене)

Рычит,

Как старая овчарка на волков.
НИККЕЛ

Вы кто такие?

ЭСТЕНА


Венгры, просто венгры.

ШУРАНИ

Такие же как вы.

ЮТАШИ
Такие злые?
ЭСТЕНА

Красней, чем маки, и белей, чем мел,

Зеленые, как горы на гербе.

ЮТАШИ

Горбатые ослы с герба.

ЭСТЕНА


Возможно,

Ослы, но разноцветные ослы.

ЮТАШИ
Синее купороса… Вы решили

До вечера болтаться в подворотнях,

Пароль не знают, документов нет,

Чего вам надо?

ЭСТЕНА


Чтобы ты отвел нас

К начальнику.

ЮТАШИ (выпячивая грудь)


Так вот тебе начальник.

ЭСТЕНА (Шурани)

Босые ноги встали во главе.
ШУРАНИ (Эстене)

Скорее во главе кочан капусты,

Какая жалость…

Юташи хочет наброситься на Шурани, но Никкел останавливает его

НИККЕЛ


Погоди, не тронь,
Оставим их другим сорвиголовым.

Они у наших ног.


(Эстене)




Привет, ребятки,

Я кое-что вам расскажу на ушко.

Смотрите: вот большой и важный дом.

Одна загвоздка: внутрь или наружу.
Идем наружу: дяди вас накажут.

Хотите внутрь: мы вместе будем думать:

Возможность раз: внутри вас вкусно кормят

И вы с утра пришли сюда шпионить;

Возможность два: парнишки здесь впервые,

И захотели поиграть в войнушку,

А заодно урвать кусок послаще.

Воможность раз: вам будет очень больно, (показывает на Юташи)
В кустах у дяди есть большая пушка.
Но если вы ни в чем не виноваты,

То мы к себе вас примем, словно братьев.

ЭСТЕНА

Внутри несладко, а снаружи сладко
А если входишь внутрь, тебе некисло.

Ответь, начальник: где конкретно здесь,
«Уже внутри», а где «еще снаружи»?

НИККЕЛ

На улице снаружи все –
ЭСТЕНА


Скажи,

Ты кто такой, чтоб утверждать, где лучше?

НИККЕЛ 

Я на часах.

ЭСТЕНА


Ты на пути, приятель.

ШУРАНИ

С меня довольно, умники, загнули,

Пока не прожуешь, еда снаружи,

А только заглотнешь, она внутри,

Вообще кто как, а я проголодался.

ЮТАШИ (лезет за бутербродом в поясную сумку)

Заткни свой рот, потом еще получишь.

ШУРАНИ (с набиым ртом)
Ну вот, внутри, а сам я был снаружи,
Отменная случилась потасовка,

Мы попытались захватить партком
На Чепеле, руководил всем Отто

Потом из дома начали стрелять,
И мы сбежали прочь, а он остался.

ЮТАШИ

Не говори, что это были вы - !

ШУРАНИ

Ну да.

ЭСТЕНА


Так нас, несчастных, пожалели
Мы не успели даже отстреляться.
НИККЕЛ (вынимает у Юташи из-за пояса один конфискованный пистолет, вертит в руках, и косится на Эстену)

Получите его, когда вернетесь,

Ступайте, золотые вы мои,

Смотрите, хорошо разворошите

Осиное гнездо проклятых синих,

Узнайте, где, кого и как пытают,

И доложите нам, когда вернетесь,

Как душат справедливость и свободу.

Часы бегут: паук сплетает сеть,

Не прячьтесь, мухи: всем на ней висеть.

ЯВЛЕНИЕ 2.
Национальный театр

Пивная Карп на улице Национального театра, около полдевятого утра. Кассирша Кача моет пивные кружки. За одним столом пьет пиво тощий посетитель по имени Бакатор. Возле вешалки стоит Сигети. У стойки доктор Димитров. Входит одноногий Месена, на голове у него широкополая шляпа, за плечами автомат с дисковым магазином, через ватник крест-накрест закинуты ленты с патронами.

КАЧА

Ты опять за свое, Циркуляшка?

МЕСЕНА

Я и не прекращал.

КАЧА

И что у нас сегодня по программе?

МЕСЕНА

Сегодня у нас представление на углу у горкома партии.

КАЧА

Однако.

МЕСЕНА (Наваливается на стойку. Многозначительно)
Мы выкурим синих.

БАКАТОР (поднимается из-за стола)

Синих, темных синих.

КАЧА

А что это за синие, хм?

МЕСЕНА

Синие это все равно что гебисты.

БАКАТОР

Но ведь они уже официально прикрыли лавочку. Правительство вынесло резолюцию. Их больше нет!
МЕСЕНА

Ага, приятель! Плевали они на фигов декрет, и новое правительство им не закон.

БАКАТОР

Эти?… Да они живее всех живых.

МЕСЕНА

С чистой венгерской совестью и грязными руками стреляют в венгров.

КАЧА

Стре-ля-ют в вен-гров?

МЕСЕНА

Ты правильно расслышала, дорогуша… Стреляют в народ на площади Республики.

СИГЕТИ (выходит из-за вешалки)

С каких пор на площади Республики перестрелка?

МЕСЕНА

В воскресенье началась. Забрались в здание горкома партии, и устроили из этого сарая настоящую укрепленную фортификацию… Теперь это чуть не единственный их форпост в городе. Их человек шестьсот. Все как один поклялись, что живыми не сдадутся. А чтобы скучно не было, стреляют в венгерских детей, как в мишень, представь себе.
БАКАТОР

Кто к дому приблизится, с одного раза уложат.

СИГЕТИ

Просто так, для развлечения?

МЕСЕНА

Говорят, просто так, для развлечения

БАКАТОР (подносит пустой стакан ближе к свету)

Хватит, чаша переполнена. Грязные провокаторы.
КАЧА

Но почему они позволяют, почему терпят?

МЕСЕНА (похлопывая по стволу автомата)

Я что, очень похож на терпеливого человека? Этим все побоку: сгорбленная мамаша перед магазином, розовощекие детки в песочнице… Усе у хлопцев схвачено: выпустят очередь, и кровь рекой по булыжникам.

КАЧА

Поклянись, что ты видел это на углу.

МЕСЕНА

Чтоб мне провалиться, видел своими глазами.

В двери входят Тилинко и Иринго. Тилинко тащит за собой Пожарного. Он обходит пивную, и размахивая рукавом пальто, показывает дырку от пули.
ТИЛИНКО

Простите, но я оттуда. (Уставившись на Месену) Старина Циркуль… Глазам своим не верю. Ты здесь?

МЕСЕНА

Да и ты не там, Тилинко.

ТИЛИНКО

Готовишься к большому представлению, да?

КАЧА

У Вас в горле першит от пушечного дыма… Я налью.

ИРИНГО

И мне тоже. Смешаем жидкости: я пока в самом соку. (Пьет) Ну, за конституцию.
На мгновение наступает тишина, все пьют

МЕСЕНА

За-за! – у тебя весьма тучная конституция.

ИРИНГО

Следи за речью, Циркуль.

ТИЛИНКО

Ну, расскажи, где сегодня Циркуль циркулирует?

МЕСЕНА (похлопывая по деревянной ноге)

Сегодня на одном интересном месте… И тычет острым кончиком, как найдет это распрекрасное место.

ИРИНГО

А где протыкать будешь?

МЕСЕНА (ухмыляется Каче)
В норе с газовым отоплением, ну ты понял.

ИРИНГО

Понял-понял. Знаю, куда ты клонишь.

МЕСЕНА

Здесь я олицетворяю закон.

ИРИНГО

Что ж это за закон, у которого такое уродливое лицо? Ты тут законничаешь, пока снова не окажешься в законе.

ТИЛИНКО (показывает в сторону площади)

Они у себя в подвале, сейчас выяснилось, устроили тюрьму. Там коридоров, как у лисы в норе, но представь себе, три-четыре подземных этажа, прямо под площадью… Настоящий лабиринт. Бункеры и туннели, старина, полным-полно людей, которых вы уже много лет считаете мертвыми.
КАЧА

Байки.

МЕСЕНА (наслаждаясь важностью сказанного)
Не байки, детка. Там есть ванна с соляной кислотой, они ее называют купальня. Туда сажают борцов за справедливость, если те не хотят менять убеждения… Еще у них есть огромная мясорубка, там исчезают заключенные, и концы в воду. Оттуда прорыли канал прямо в Дунай, по нему течет кровавое месиво из людей.

СИГЕТИ

Командир, не в обиду, но где доказательства?

МЕСЕНА (нимало не смущаясь)

Рыбаки утверждают, что там, где канал впадает, лучше всего клюет.
СИГЕТИ

Эта площадь далековато от Дуная…

МЕСЕНА

Они что-нибудь придумают.

БАКАТОР

Жители соседних домов жалуются: невозможно спать, даже на третьем этаже слышны истошные крики и плач.

ТИЛИНКО

Скоро сами синие будут рыдать снаружи.

БАКАТОР
Всех синих надо изничтожить.

ТИЛИНКО

Мы с них три шкуры сдерем, мой дорогой Циркуль, пришпилим их всех кончиком твоей палки.
КАЧА

Почему его палки? У тебя, что, нет своей?

БАКАТОР

Маленький человек ходит с большим инструментом…
КАЧА (Тилинко)

Снаружи покажешь, насколько ты замахнулся.

БАКАТОР

Кача мировой бабец.

ИРИНГО

Легко делить добро из-под прилавка.

ТИЛИНКО

Всему свое время. Сейчас я вам еще кое-что покажу. (Схватив Пожарного за воротник, вытаскавает его на середину комнаты) Этого человека уже несколько дней подкармливают изнутри. Ну а теперь говорите! Что Вы им дали в обмен на тарелку чечевицы, старик?
ПОЖАРНЫЙ

Ради Бога, я кроме слова, ничего им не давал.

ТИЛИНКО

Я нашел его в театре на чердаке, он притаился у окна и оттуда следил за площадью. Этот бинокль он получил от сидящих внутри. (Высоко подняв вещественное доказательство, трясет им, старик стоит, опустив голову) Ну, что скажете в свое оправдание, Вы, старый хрен, а?

ПОЖАРНЫЙ

Ничего особенного… Моя задача была докладывать им, если я что-то увижу.
МЕСЕНА

Что-то это что?

ПОЖАРНЫЙ

Что-то подозрительное. Так они сказали.

ТИЛИНКО (развязывая рукава свитера, повязанного у Пожарного на талии)

А что они еще сказали, что Вы должны делать?

ПОЖАРНЫЙ

Если за театром будут собираться люди, я должен вывесить в окно свитер.

МЕСЕНА

Кто тебе это поручил?

ПОЖАРНЫЙ

Человек по фамилии Эстена. Офицер, думаю, полковник. Они схватили меня там, на площади. Эти изверги приставили мне к виску дуло пистолета, когда я мирно нес еду в судке. Сказали, я наверняка шпик, а обед это только так, повод.
СИГЕТИ

Естественно, брюхо всегда отличный повод.
КАЧА
А что вчера было на обед, дядя?

ПОЖАРНЫЙ

Рагу с горохом… И кусок хлеба.
МЕСЕНА
Ну не смешите меня. Была баранья ножка с брусничным соусом.

СИГЕТИ

А Вы, дядя, получили Б-меню?

ПОЖАРНЫЙ

Не могу Вам сказать… Ради Бога, я пожарный. Я просто слежу за театром, как бы чего не случилось. Мне не удалось вовремя вернуться домой, и моя хозяйка пришла сюда, больная. Я позвонил в хозяйственный отдел, можно ли мне принести обед с кухни. Они ответили, можно. Но тут меня схватили, вырвали судок из рук, и расколотили его, чтобы проверить, а вдруг внутри оружие.
МЕСЕНА

Боятся.

ТИЛИНКО

Пускай боятся.

ПОЖАРНЫЙ
Я еще спросил их, зачем вам это нужно? Каждый день двое в мундирах являются на кухню.

ТИЛИНКО

Ну старик, сегодня мы заявимся на кухню: или мы их съедим, или они нас съедят.

Тилинко вешает бинокль Пожарному на шею. Кача наливает содовой в кружку, и дает Пожарному, тот жадно начинает пить. Мужчина, молча стоявший у одной из стоек, поворачивается к Тилинко.

ДИМИТРОВ

У господина зверский аппетит.
ТИЛИНКО
Ничтожествами не наешься. (Поворачивается к Димитрову, насмешливо) Некоторым так и хочется дать леща. (Вытаскивает из-за пояса пистолет) Вы кто такой, товарищ Мудила, чтобы критиковать мой аппетит.
КАЧА

А ну спрячь быстро, или катись в жопу. Здесь ты не устроишь экзекуцию.

МЕСЕНА (смеясь) 

Но-но. Небольшой осмотр не помешает. (Он тоже достает оружие и становится рядом с Тилинко)

КАЧА

Полоумные. Вы только напугаете человека.
ИРИНГО

Не стоит сразу хвататься за сердце, крошка, мы просто взводим курки.
ТИЛИНКО (Перекладывает пистолет в другую руку, достает из-за пояса кинжал, и, высоко подняв его, демонстрирует Димитрову, Месене, Иринго и Каче)

Вчера вечером нашел в темном переулке. Вытащил из спины какого-то токаря, лауреата премии Кошута, если не ошибаюсь… Ну как вам?

КАЧА (со страхом и отвращением)

Ужасно.

ТИЛИНКО

А тебе нравится, Иринго?

ИРИНГО

Атасная штуковинка.

ТИЛИНКО

Тогда держи. (Отдает Иринго охотничий кинжал, затем угрожающе поворачивается к Димитрову) Мы слушаем, кто ты?

ДИМИТРОВ

Гастроэнтеролог. С прошлого вторника успел зашить уже несколько желудков. Я знаю, что в них.

КАЧА

Отстаньте от него, он врач. 
ТИЛИНКО

Даже если я проглочу утку, что он врач, я хочу знать, на какой он стороне.

ДИМИТРОВ

На истекающей кровью.

ТИЛИНКО

Для меня это не лучший ответ.

ДИМИТРОВ

Рана есть рана, что здесь, что там. И болит одинаково.

МЕСЕНА

Пусть болит у того, кто нарушает порядки.

ДИМИТРОВ

Вместо закона и порядка теперь кулак и порядок.

ТИЛИНКО

Да, кулак и порядок, ну и, доктор? Лучше, чем ничего. Если уж они там внутри установили конвеер лжи, и он столько лет работает бесперебойно, а тем, кто снаружи, шиш с маслом, ни хлеба, ни зрелищ, то это самое малое, что нам остается.
МЕСЕНА

Что Вы знаете, доктор? Вы только чините то, что сломается на той или на другой стороне. Никакой креативности.

ДИМИТРОВ

Устокойтесь, мне достаточно известно. Как-то ночью сюда заглядывал один парень с друзьями… Они интересовались Чепелом, который запарковался перед партсобранием. 
БАКАТОР(выскакивает из-за стола)

Отто! Что с нашим приятелем?

ДИМИТРОВ

Пусть благодарит судьбу, что я оказался неподалеку… Три пули ему всадили в плечо, небольшая очередь. Четвертая застряла на сантиметр от позвоночника, я и ее вынул. Я обработал раны и распорядился, чтобы его отвезли в больницу.
МЕСЕНА

Да, это Отто.

ТИЛИНКО

Какой Отто?

МЕСЕНА

Какой Отто, какой Отто!... Ризотто… Этот несчастный, ты его знаешь.

БАКАТОР

Ага, этот маленький заика.

ДИМИТРОВ

Если захотите принести ему сладких лозунгов: он лежит в Колтои.

ТИЛИНКО

Слад-ких ло-зун-гов? Шутить изволили?

МЕСЕНА

Короче, Вы в сговоре с теми, из парткома? И у Вас еще хватает наглости к нам приближаться?... Схватить его!

КАЧА

Себя держи в руках, ты не слышал, что он врач?

ИРИНГО

Окей, он безвреден. Но у него есть информация.

МЕСЕНА

Ну ладно, ладно… Раз уж Вы здесь, доктор, что Вам еще известно, как там заключенные? Сколько их в подвале?

ДИМИТРОВ

Ни одного раненого.

ТИЛИНКО

Мой друг не об этом спрашивал.

ДИМИТРОВ

Ни одного раненого, а остальное не в моей компетенции… Но несколько появятся, как я погляжу.

ТИЛИНКО

Поглядите-поглядите.

ДИМИТРОВ
Ничего удивительного. Меня ждут, возможно, снова кто-то ранен.

ТИЛИНКО (швыряет Димитрову свитер)

Не забудьте. Если у кого-то часом что-то сильно разболится, заверните его сперва в эту тряпку. А уж потом пришивайте. Пошли, мой славный Циркуль.
Тилинко и Месена, смеясь, стреляют Пожарному в плечо, кивают Иринго, и все втроем уходят.

ДИМИТРОВ (загадочно)

Борцы за свободу.

СИГЕТИ

Да уж… По сравнению с остальными у Радио, эти чуть злее.

КАЧА

Если раздразнить, будут злыми.

Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 3
Актив

Зал заседаний в здании Будапештского горкома партии. Мере сидит за столом на возвышении, на столе стоят телефоны: слева красный, справа черный. В зале сидят на стульях собравшиеся: Чонка, Табори, Поч, Шугар, Пулитцер, Гарами, Варьяш. Секретарша, сидящая в первом ряду, строчит протокол. Входит доктор Димитров, в красном свитере.
МЕРЕ (Поднимает, и внезапно бросает трубку красного телефона. Хлопнув в ладони)

Кто захочет, еще можно поднять… Я серьезно.
ТАБОРИ

Есть возможность?

МЕРЕ
Возможность… Все факты указывают на то, что в водовороте событий зона основной опасности расположена на площади Республики. Если у кого-то здесь нет никаких дел, кто боится, кто безоружен, кто не считается с тем, что живыми из этого дома нам не выйти, пусть успокоится и уходит с миром.

СЕКРЕТАРША (повторяет)

… «Пусть успокоится и уходит с миром»
МЕРЕ
Мы не можем ожидать многого свыше…

ТАБОРИ (смотрит на потолок)
Почему, что нового наверху?

МЕРЕ
Центральное правление заседает, но действовать не может. Если кто-то не заметил, сообщаю, что утром русские отступили с площади. Мы одни, как перст. Но мы по крайней мере знаем, чего хотим. У вас нет альтернативных концепций, не правда ли? (Встает, и ходит туда-сюда по возвышению) Не затем же мы собрались, чтобы развязать перепутавшиеся фронты. А потому что все, кто здесь находится, твердо знают, что они на правой стороне.

ЧОНКА (сидящей рядом Табори, тихо)
Даже если эта сторона сейчас не слишком безопасна.

ТАБОРИ

Ну уж не санаторий точно.

ПОЧ (аккуратно поднимается и выходит на возвышение с тоненьким досье в руке)

Петер Поч, генерал-полковник. Все мы отдаем себе ясный отчет в важности этого здания. Это объяснять я не буду, товарищи. (Поднимает и кладет трубку сначала красного, затем черного телефонов) Все раскаленные провода сплетаются здесь, мы связаны с предприятиями и районами… Без авторитета, которым пользуется данный дом, мы не смогли бы следить за ходом призыва и вооружения верных нам пролетариев… Но нам все еще не хватает людей.
СЕКРЕТАРША

«Все еще не хватает людей»

МЕРЕ (встает рядом с Почем)

Петер, не хочу тебя обижать, но этот призыв, ну он как бы мягко говоря не состоялся… Против фактов не попишешь… Значительная часть пролетариата уже вооружена, только, к сожалению, против нас. Сейчас я в последний раз предлагаю, чтобы все твои люди вернулись на свои посты, а вы перебирайтесь в другое место. Вот что я могу сказать.
ЧОНКА (Почу)

Если Вы будете проявлять дальнейшее рвение в отношении вооруженных отрядов, стопроцентная гарантия, что они будут атаковать дом. Это горком партии, а не призывной пункт, товарищ Поч.

ПОЧ (обиженно)

Большое спасибо за доверие.

ВАРЬЯШ

Подчеркиваю, сейчас временное прекращение огня.

ГАРАМИ

Ага. Ага. Шути… И кто серъезно поверил?

ШУГАР (в сторону)

Потому что мы точно нет.

ГАРАМИ

Мой милый Роби, из окна театрального чердака торчит автоматный ствол…

ПОЧ

Если они атакуют дом, мы будем защищать до последней капли крови. Для чего мы здесь, если не для этого?

МЕРЕ
А что касается временного прекращения огня, хочу добавить, что младший лейтенант Шурани на днях многократно превысил служебные полномочия… Приказ состоял только в том, чтобы он охранял объект, но не в том, чтобы он брал под стражу ни в чем не повинных прохожих.

ПОЧ

Отчаянный парень.

ВАРЬЯШ

Я тебя умоляю, Эндре, это были вооруженные прохожие.

ПУЛИТЦЕР

Даже если, какое легкомыслие.

ЧОНКА

Пока он вел себя весьма лихо, пока он был нам всецело предан, но уверяю, до тех пор, пока здесь на входе стояли четыре танка… Не надо было говорить людям с улицы, что в доме охранники УГБ. Теперь нам придется ой как несладко. 
ШУГАР (складывает ладонь воронкой и подносит к уху)

Я правильно расслышал, какие охранники?

ПОЧ

Посмотрите на охранников через час, вы их не узнаете.

ПУЛИТЦЕР

Что Вы сказали?

ТАБОРИ

Пошел двадцать четвертый час.

ПОЧ (смотрит на часы)
Тикает, но еще не истекло. Мы предприняли что могли, будь что будет… Тем, кто остается здесь, мы ничего не можем обещать. Только доблесть и непреклонность. Даже если нам придется погибнуть.

ТАБОРИ (в сторону)

Славная пафосная тирада, только меня она не воодушевляет.
ДИМИТРОВ

Не знаю, храбрее вас люди с улицы или нет, но они отчаянные, единственное могу сказать. Я многих встречал по пути сюда. Они даже друг друга подозревают… Показывают и просят новые удостоверения. В головах полная неразбериха. Среди них есть любопытные, есть совершенно дезинформированные, но в одном все эти группки схожи: для них этот дом как красная тряпка… Представляете, они хотят выкурить отсюда првокаторов.
МЕРЕ
Мы никого не провоцировали.

ПУЛИТЦЕР

Товарищ Шурани провоцировал.

ПОЧ

Для некоторых даже наше бренное существование само по себе провокация…

ДИМИТРОВ

Но и это еще ничего. Они говорят, что под домом находятся какие-то гигантские катакомбы, где вы удерживаете противников.

ПУЛИТЦЕР

Ну не говорите… Это блеф.

ШУГАР

Но из-за этого весь кавардак.

МЕРЕ
Наглая ложь.
ПОЧ

Мы знали, что однажды дело примет серъезные обороты. Загвоздка в том, что люди хотят оплатить счет, который мы не выставляли… Между нами говоря, как раз нам-то и не помешает расплатиться за пару больших начальников… Раз уж на то пошло.
МЕРЕ
Нет, Петер, к счастью, до этого еще не дошло.

ПОЧ

Уже много лет дела все хуже и хуже…

МЕРЕ
Раз они так плохи, зачем ты тогда продолжаешь их обделывать? Я слушаю.

ПОЧ

А другие варианты? Приказ есть приказ.

СЕКРЕТАРША (Мере)

Товарищ Мере, я могу записать «Много лет дела все хуже…»?

МЕРЕ
Не пишите. Пока мы получали только сигналы, что в окрестностях серьезные волнения, и много подозрительных группировок… А вот что все эти люди снаружи намереваются делать, здесь все сомнения развеют телефоны. (Прослушивает автоответчик)

ГОЛОС 1 (ЖЕНЩИНА)

Имя не важно, я с вами… А вот мой супружник нет, он ввяжется в заварушку… Десять нуль-нуль. На Керепеши по номеру ящика выгрузят оружие и патроны… Всем дают не считая. Будьте осторожны.
ГОЛОС 2 (ОТТО 2)

Завтра утром мы идем на штурм, чтобы взломать подвальную тю-тю-тюрьму… Если мы найдем внутри кого-то из гебистов, мы с ним безжалостно поквитаемся. Если кто-то решит покинуть дом ночью, может спокойно уходить, срок до утра. Если кто-то встанет у нас на пути, пощады не ждите.

ГОЛОС 3 (БАКАТОР)

Вы готовы, синие? Мы начинаем.

МЕРЕ (Повернувшись к Почу)

Пожалуйста вам. Если они предложат вести переговоры, мы попробуем. Но если они захотят проникнуть в дом, мы им покажем. (Молчание) Давайте поймем наконец! Возможно, все мы тут истечем кровью, но дом мы не сдадим. Это не просто дом: это резиденция будапештского горкома партии. Это наше убежище, и убежище для всех тех наших многочисленных друзей, которые сейчас не могут быть с нами. Мы не сдадимся! Мы должны отстоять это здание. Не стены, не входные двери, не лестничную клетку, а все, что символизирует этот дом своей твердостью и незыблемостью.
ПОЧ

Мы будем защищать, товарищ Мере.
ТАБОРИ (Мере)

Этот хорош только языком трепать, но тебя люди знают, рядом с тобой мы в полной безопасности.
МЕРЕ (удовлетворенно улыбаясь)

Пожалуй, расскажу вам, когда вчера вечером один испытанный боевой товарищ заходил ко мне, он сказал: «Я пришел сюда черпать силу. Потому что здесь наши ряды не сломят ни предательство, ни бесхарактерность.»

ШУГАР (в сторону)

Почерпнул и ушел. Знать бы еще, почему у него была каска на голове, если прогремела всего-то пара шальных выстрелов.
ГАРАМИ

Получат по лбу, пусть только попробуют.

МЕРЕ
Необходимо принять соответствующие меры по предотвращению атак и обеспечению временного перемирия… Если кто-то чувствует, что не выдержит напряжение, еще можно уйти.

ЧОНКА (оглядывается по сторонам)

Среди нас нет ни одного труса. Кстати, а где товарищи Эстена и Шурани?

ПОЧ

Должны придти с минуты на минуту.

МЕРЕ
Они собирают информацию снаружи.
ТАБОРИ

Лишь бы их не дезинформировали.

ПОЧ

Они стреляные воробьи.

МЕРЕ
Я разрешил им уйти. Ночью они пошли повидаться с семьями. Вы тоже можете по двое сходить домой, привести себя в порядок, посмотреть, как там дела… но только когда опасность будет позади. (Продолжает изменившимся голосом) Напоминаю, у каждого есть свои собственные обязанности, каждый должен занять соответствующее место. Если придется сражаться, каждый будет неусыпно стоять на посту. (Снова снимает красную трубку, но не доносит ее до уха) Я попросил помощи у правительства. И мне обещали помочь.
ПОЧ

Мы удержим дом до прибытия подкрепления.

ГАРАМИ, ВАРЬЯШ

Удержим как минимум.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (Входит. В первом действии во время его появления действующие лица всегда неподвижны)

Ну что ж, я вижу, все идет по плану,
Не партии решать ее исход…

Внутри решили выставить охрану,

Кинжал сверкает, но еще не бьет.

Они твердят: никто не выйдет прежде,

Чем возвестит о гибели надежды
Басистый гонг… (Выглядывает в окно)


Снаружи между тем
Вожди велели всем сидеть на месте
И отложить начало вящей мести.

Кто победит в сраженье двух систем:

Небес и стен? Ответчик стар и нем.

Уходят все, кроме Чонки и Секретарши

СЕКРЕТАРША

Непонятно все это. В городе жизнь бьет ключом, только эта площадь словно какой-то необитаемый остров. Мы не сможем полдня удерживать дом, если нам не помогут.

ЧОНКА
С чего ты взяла? (Трепет Секретаршу по щеке) Ты уж прости, но если кто-то уделяет макияжу больше времени, чем партработе, тот, естественно, сразу же ударяется в панику. (Смягчившись) Представляю, как тебе непросто.
СЕКРЕТАРША
Отстань от меня, будь добра. У меня с утра от новостей голова гудит, как улей…

ЧОНКА

Дорогая Илушка, ты сама слышала, ты еще можешь уйти, если захочешь. Если ты истеришь, то по крайней мере не заводи других, не вноси страх в наши ряды, и, главное, не объясняй, что бессмысленно здесь оставаться.
СЕКРЕТАРША

Ты не видишь, как мне паршиво?

ЧОНКА

Слушай, мы не уйдем. Если ты считаешь…

СЕКРЕТАРША

Тогда я… ухожу.

ЧОНКА

Отдай протокол. Спасибо. Ну пока.

Секретарша уходит. В дверях она сталкивается с Голосом Печати, тот машет ей рукой.
ГОЛОС ПЕЧАТИ

Ну, господа и дамы, поздравляю,

У нас остались только дом и площадь,

Две стороны медали – обе странны,

Но лишь одной в испуге сторонятся.

(уходит, качая головой)

Входят Мальчик и Девочка

ДЕВОЧКА

Мама, если тете можно уйти, почему нам нельзя?

ЧОНКА

Тетя ушла, потому что это была трусливая тетя… Я не могу уйти. Честное слово, у меня тут много работы.

ДЕВОЧКА

А почему ты нас притащила к себе на работу?

ЧОНКА

Я уже говорила. Потому что папа поехал в командировку, и мне хотелось, чтобы мы были все вместе.

МАЛЬЧИК

А тетя трусливая?

ЧОНКА

Трусливая, как ребенок, который боится темноты или  грома.
ДЕВОЧКА

Я боюсь.

МАЛЬЧИК

Бури или темноты?

ДЕВОЧКА

Больше всего темноты… И стрельбы.
МАЛЬЧИК

Кто эти дяди на площади?

ЧОНКА (смущенно)

Они… Они плохие люди, понимаешь, солнышко? Неделю назад они начали стрельбу. Они хотят уничтожить эту прекрасную страну… Но запомните, правы мы, рабочие.

ДЕВОЧКА

А папа говорит, правы начальники. Он сказал, они всегда правы. Мама, ты рабочий или начальник?
ЧОНКА

Ну… и рабочий, и начальник.

МАЛЬЧИК
А эти дяди на площади не рабочие?

ЧОНКА

Не такие рабочие, как мы, солнышко.

МАЛЬЧИК

А какие?

ДЕВОЧКА

Сальные, грязные.

МАЛЬЧИК

Ты дура.

ЧОНКА

Не ссорьтесь! (Мальчику) А ты не задавай глупых вопросов. (Грозно поднимает руку) Они д р у г и е. Совершенно другие. Вам пока этого не понять… (Неестественным тоном) Начальники следят за вами, а за ними следят солдаты. И пока в мире так заведено, ничего не случится.
(Все трое уходят)

ЯВЛЕНИЕ 4.

Инструктаж

Кабинет на третьем этаже с окнами на площадь. Дюрица раздает боеприпасы из ящиков солдатам управления внутренней безопасности. Когда входит Шугар, он перебирается в парихмахерское кресло. Ракаца, Боршош, Коллар, Берци, Шотер, Деде; Гарами, затем Поч.
ДЮРИЦА (Шугару)

Подстричь и побрить, товарищ Фигаро. (Солдатам) По две гранаты со слезоточивым газом каждому. (Ракаце) Повторим еще раз… Вот у этих двух окон будет наша огневая позиция. Это мой наблюдательный пункт, а твой будет со стороны улицы Лютера.
ГАРАМИ (перед окном)

Смотрите, какая отличная точка: отсюда терраса Эркела как на ладони… Шурани так и не вернулся?

КОЛЛАР

Они пошли в трущобы, где живет Эстена с семьей, поменять белье и все такое.

ШУГАР (стрижет Гарами)

А пока начальник ты, лейтенант? В доме ведь есть два полковника… 

ДЮРИЦА

Мы разного поля ягоды: они гонведы, а мы войска внутренней безопасности, если я не ошибаюсь. Никаких скандалов не случится. (Боршошу и Коллару) Короче, вы поднимайтесь на пятый, чтобы следить за чердаками домов на проспекте Ракоци, вдруг нас будут обстреливать еще и оттуда… Берци и Шотер: первый этаж.
ПОЧ (входит)

Выше голову! Поймите, ребята: мы на прямой линии с правительством… Теперь для нас нет пути назад.

ДЮРИЦА (в сторону)

И в самом деле нет: мы окружены наемными… домами.

БОРШОШ

У нас винтовок больше, чем людей, товарищ полковник.

ПОЧ

Как сказал поэт: лучше мало львов, чем много зайцев… (Гарами) Насколько я знаю, некоторые партийные работники служили в армии. (Дюрице) Лейтенант, пока не придет Шурани со товарищи, напомните остальным, как обращаться с карабинами… Мой пост на втором этаже, но если понадобится, я немедленно окажусь здесь. Это довольствие поступило от Министерства обороны как раз вовремя: мы получили около пятидесяти винтовок, двадцать автоматов и соответственно патронов.
ДЮРИЦА

С ними мы не осрамимся.
ШУГАР

Они отлично себя показали.
ГАРАМИ

Ну, меня ждут обязанности. (Уходит)

БЕРЦИ
Будет что почистить, все это фуфло заросло жиром.

ШОТЕР (чешет в затылке)
Товарищ подполковник, никто из нас не понимает, а что, собственно, тут происходит?

ПОЧ (показывает на пол, в сторону зала заседаний на первом этаже)

Собственно они сами не знают. Они говорят, что против них сговорились антинародная реакция и вооруженная преступность… А товарищ Мере вежливо попросил вас обеспечить защиту здания пештского парткома. Ну как, вы согласны сражаться?

ШОТЕР

Кто если не мы?

ДЮРИЦА

Мы приняли подачу… Мы знаем, что незаменимы.

ДЕДЕ (беспокойно)
Но каковы конкретные указания, товарищ подполковник?

ПОЧ

Сынок, для вас указания в том, чтобы вы были готовы и оставались на своих постах. Будьте настороже!
Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 5.

Ностальгия

Кабинет Мере на втором этаже. Радио грохочет: «Радио Кошут, Будапешт. Сегодня тридцатое октября, вторник. Ожидаются дожди (без прояснений) и высокая влажность. Температура днем от шести до семи градусов.» Входит Мере, выключает радио и выпивает таблетку. За ним неслышно входит Табори и застает его врасплох.

ТАБОРИ

В порядке, Эндре?

МЕРЕ

Просто я устал,

Пошаливает сердце.

ТАБОРИ


Из-за нас?

МЕРЕ
Могу ли я теперь винить судьбу?
Во имя Бога, Клари, оглянись,

Ты видишь – кровь, стрельба, преступность, бунт.

ТАБОРИ (выглядывает в окно)

Как золотые звонкие монеты,

Лежат в притихшем парке листья клена.

Мере поднимает со стола экземпляр «Свободного Народа» и устало швыряет его в угол.

МЕРЕ
Ты не читаешь свежие газеты?

ТАБОРИ

О нас не пишут? Прошлое вернулось –

Любовница секретаря безумна.

МЕРЕ
Избавь меня от романтичных бредней.

ТАБОРИ

Когда мы вместе, я готова драться.

МЕРЕ
И я готов, назад дороги нет,

Я целый день сижу на телефонах.

Посты уже расставлены повсюду.

ТАБОРИ

Поч и Эстена честно расставляли,

Но все валились с ног.
МЕРЕ



Постой, ты врешь?!...
Я их вооружал, я все учел,

Я честно призывал людей сражаться.

ТАБОРИ (подходит совсем близко, и кладет оба своих кулака Мере на грудь)

Я сражена. Ответь мне, милый мой,

Сторон лишь две – с кем ты и кто с тобой?
МЕРЕ (ласково отстраняет Табори)
Я не боюсь, хотя немало всяких

Суют свой хитрый нос в мой кабинет.

ТАБОРИ

Один лишь нос, когда все тело ноет,

Стою и грустно жду, как попрошайка…

Поверь, сперва к тебе придут за скальпом,

А тех, кто верен, ты, глупец, не впустишь…

МЕРЕ (понижая голос)

Я рассмотрю внесенную заявку.

ТАБОРИ

Скажи мне, Эндре, прежде было плохо?

МЕРЕ
Я объективно заявляю: нет.

ТАБОРИ

Проект на рассмотрении слепого.

МЕРЕ (собирается)

Ты хочешь выставить меня в суде?
ТАБОРИ

В витрине, чтоб ходить и любоваться.
МЕРЕ
И все-таки я за стеной.
ТАБОРИ




Стеклянной.

МЕРЕ
Кирпичной.

ТАБОРИ


Кто снаружи, кто внутри?

МЕРЕ
Я в коридоре, Клари в одиночной.

ТАБОРИ

Мышиный запах страшно возбуждает.

МЕРЕ
Тогда перегрызи скорей решетки,
Спасайся бегством из тюрьмы былого.
ТАБОРИ

Зачем? В тюрьме уютно и спокойно.

МЕРЕ
Покой – тебе, мученья – часовому.

ТАБОРИ (шутя)

Так выдай разрешение на встречу…

МЕРЕ (смотрит на часы)

Вам остается ровно две минуты.

ТАБОРИ (со слезами)

Я думала, нас связывает клятва

Прочнее всех веревок и цепей…

МЕРЕ
Привольный май, сияющее солнце,

И солидарность, наш великий лозунг.

ТАБОРИ

И мы, плечом к плечу в одном движеньи.

МЕРЕ
Тебе движенье мысли незнакомо?

ТАБОРИ

О, я его оставила в постели,
Ты был со мной так страстно солидарен…

МЕРЕ (жестом обводит комнату)

Мне недосуг, я собираю войско.

ТАБОРИ

Ты весь истлел, и разлетишься прахом.

МЕРЕ (показывает за окно)

Пешт – разлетится в клочья, я – останусь. 

Внезапно его начинает шатать. Он принимает еще одну таблетку.

ТАБОРИ

Таблетками подтягиваешь силы.

МЕРЕ
Уверуйте, и будете всесильны.

ТАБОРИ

Я плохо слышу? Ты был атеистом.

МЕРЕ (пускается в софистику)

Я верю в принцип и в рациональность.

ТАБОРИ (изображая маленькую любопытную девочку)

А в Бога?

МЕРЕ (изменившимся голосом)


Клари, нам пора расстаться.

Протягивает руку. Табори пожимает ее.
Оставь меня в покое.

ТАБОРИ



Что-то лучше,

Чем ничего.

Пытается выкрутить протянутую руку.


Ну, как рукопожатье?

МЕРЕ (высвобождается)

Я жду отчета, Клари, ты смешна.

ТАБОРИ

Всегда так было, и всегда так будет.

Любовь больна, и тает на глазах,

Одно лишь слово – и она воскреснет.

МЕРЕ
Одно лишь слово, чтобы я навечно
Забыл о ней.

Стучат


Войдите.

Дверь открывается. Входят Эстена и Шурани в военных мундирах.

ЭСТЕНА





Я вернулся.

ТАБОРИ (Эстене)
Я волновалась за тебя.

Табори выходит из комнаты. Когда она проходит мимо солдат, ее рука касается прижатой к бедру руки Эстены
ЯВЛЕНИЕ 6.

Особенные люди

Там же. Мере, Эстена, Шурани. Эстена швыряет на стол газету.

МЕРЕ
Я правильно понял? Вас разоружили, Иштван? Вас? Это невозможно.
ЭСТЕНА

Возможно. Теперь даже это возможно… Присядь: нам удалось убедить их, что мы тоже повстанцы, но наши рожи понравились им не настолько, чтобы вдобавок вернуть нам пистолеты. Они поручили нам, чтобы мы разнюхали все здесь в доме… Забавно, правда? Я стреляный воробей, только поэтому мы сейчас тут.

ШУРАНИ (меланхолично)

Если это свобода, то я уже покойник.

МЕРЕ
Пожалуйста, не каркайте почем зря, лейтенант.

ШУРАНИ

Не почем зря, товарищ Мере.

ЭСТЕНА (показывает на газету)
Сначала они санкционированно и на государственные деньги печатают статью, в которой подвергают сомнению тот факт, что ударники лучше, чем несознательные элементы… Вот уже три недели как появляются эти тексты. И кто хоть что-то возразил? Никто. (Садится на подоконник, и продолжает) «Особенные люди?» Вот одно из этих издевательских названий. Именно с вопросительным знаком.
МЕРЕ
«Литературная газета»… Это не специализированный журнал, такие я не читаю. И кто эти особенные люди?

ЭСТЕНА

Это, да будет тебе известно, товарищ Мере, мы, ты и я… Руководители, те, кто стоят на передовом краю.
МЕРЕ
Ага, на передовом краю пропасти.

ЭСТЕНА (горько улыбаясь, смотрит в пол)

Сейчас уже на краю пропасти. (Стучит по оконному стеклу) Почему до сих пор ни одна сволочь не стерла оттуда этот вопросительный знак, словно мушиное дерьмо с окна?... Эндре, кажется, будто под вопросом стоит название партии, вся эта система.

ШУРАНИ 
Такая у них тактика. Они пробрались в наши ряды. Сначала в газетах ругают народную демократию, а затем стреляют посреди улицы…
МЕРЕ
Не стоит бояться типографской краски.

ЭСТЕНА

Там свинец и здесь свинец, и оба смертельны… Как ты думаешь, куда подевались те пятьдесят выпускников военного училища, которых вы в понедельник направили защищать «Эркел»?

МЕРЕ
Вечером они получили приказ немедленно покинуть площадь.

ЭСТЕНА

Испарились, как камфора… А кто отдавал приказ, хм? И собственно почему? Что это, как не удар в спину? Сколько еще мы будем терпеть, как все, что связано с партией, принципы, нравственность и веру, единство и дисциплину, беспощадно изничтожают на наших глазах? Ну почему мы наконец хоть что-то не сделаем?

МЕРЕ
Мы вооружены, Иштван. Мы защитим себя.

ЭСТЕНА

Это верно, и если говоришь «а», говори «б»: разреши нам открыть огонь! Впервые в жизни я чувствую себя абсолютно бессильным, бессильнее, чем в концлагере, когда вокруг висела колючая проволока
МЕРЕ (рассеянно)

Где ты был конкретно?

ЭСТЕНА

В Надьканиже, там же, где Клари.

МЕРЕ
Хм.

ЭСТЕНА

Там я по крайней мере знал, кто враг и кто друг… И знал способы обезопасить врага… А сейчас –

МЕРЕ
Сейчас фронты завязаны узлом…

ШУРАНИ (показывает на потолок)

Но если даже Он теперь считает

Все это революцией, и если

Его заоблачная хата с краю – 
Он контрреволюционер

МЕРЕ



Следи

За речью.
ЭСТЕНА (категорическим тоном)


Контрреволюционер.

Он допустил весь этот кавардак.

МЕРЕ
Не контрреволюционер. Он друг.

Святой, предвечный.

ЭСТЕНА


Друг моих друзей

Быть другом не обязан мне.

МЕРЕ (зажмуривает глаза)




О Боже.
ЭСТЕНА
Свирепый бык несется к тряпке красной,

Мы на рогах у черта, все напрасно.

Закон кнута, свобода заточенья,

Что свято? Что наполнено значеньем?
МЕРЕ
Священна дружба и свободна воля.

ЭСТЕНА

Толпа безвольна, Бог здесь не поможет,

А нас, как пережиток, уничтожат.

ШУРАНИ

А если мы сдадимся –

МЕРЕ


Что за если?

ШУРАНИ

Еще есть время выбраться из дома…

МЕРЕ
Я против.

ЭСТЕНА


Да и я.

ШУРАНИ (в сторону)




Мой голос лишний.
МЕРЕ
Итак, все решено. Своим исходом
Мы только разозлим их. Жребий брошен.

Они солдаты хаоса. А мы - 
Живые стражи призрачной тюрьмы.
ШУРАНИ (он тоже выглядывает в окно, и снова указывает на потолок)

И это называет он «сюжетом»?

На чердаке театра пулемет,

За каждым деревом укрылся снайпер,

На площади стоят ряды повстанцев,

Похожие на шахматные пешки:

А мы бессильно машем кулаками,

И говорим о мужестве и чести…

Прикажете стрелять в них, дядя Банди?

МЕРЕ
Не стоит. Подожди пока. Быть может,

Они начнут переговоры.
ЭСТЕНА




Эти?

МЕРЕ (строго)

Не будем провоцировать. Мы только

Обороняемся от них. Стреляй,

Когда они начнут атаку, понял?

ЭСТЕНА

Ну ладно… Только знай, мы будем всмятку,

Как нынче всмятку наши сапоги,

Не жди подмоги свыше… И в шкафу

Осовободи нам полки для зубов.

Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 7.

Подполье
Эстена, выходящий из кабинета Мере, сталкивается с Табори, подслушивавшей под дверью. Они обмениваются многозначительными взглядами
ТАБОРИ (испуганно)

Ну, какой расклад?

ЭСТЕНА (поглаживая погоны на мундире)

У меня плохая новость, нет, две плохих… Первая в том, что нас здесь пятьдесят человек против половины города. Вторая в том, что вам пора паковать вещи… Готовьтесь уходить в подполье.

ТАБОРИ (немного вызывающим тоном)

Что значит готовьтесь? И кто это мы?

ЭСТЕНА

Мы это военные, ангел мой. Если дом падет, члены партии, те, кто останется в живых, должны продолжать партработу, только уже незримо. (Лезет в карман) Это справка о том, что ты работала в газовом тресте, с подписью и печатью. Такую не каждый может получить.
ТАБОРИ (швыряет справку на журнальный столик)
Не нужно. А что делать тому, кто как ты, и солдат и член партии в одном лице? Вам ведь не пристало говорить, что дом падет?
ЭСТЕНА (опускает взгляд)
Прости, я хотел как лучше… С фальшивыми пропусками вы сможете скрыться. Постепенно растворитесь в городе, и будете как-то поддерживать связь друг с другом…
ТАБОРИ (закуривает, и прижимается к Эстене)

Как дым в небесах? Заманчивая перспектива.
ЭСТЕНА (обнимает ее)

Эндре сказал, надо найти безопасное место.

ТАБОРИ

Мы в курсе.

ЭСТЕНА

Базу, где разрозненные клетки вскоре объединятся в единый организм… У тебя есть предложения?

ТАБОРИ (покраснев до ушей)

Комбинат лампочек накаливания.

ЭСТЕНА

Не пойдет, слишком далеко.

ТАБОРИ (вертит справку на столике)

Газовый трест?

ЭСТЕНА

Еще дальше.

ТАБОРИ

Тогда ты предлагай.

ЭСТЕНА (с военной интонацией)

Третий этаж, комната двести два?
ТАБОРИ (быстро целует Эстену в губы)

Ты знаешь, где меня найти.

Эстена уходит. Табори гладит дверной косяк.

ТАБОРИ

Уфф! Что вы с ними делаете, руки!
Мы снова вместе, Иштван. Не случайно
Мы сохранили маленькую тайну.

Мы познакомились с тобой в Каниже,

Два заключенных, две седых пылинки,
Война, разруха… Жизнь нас раскидала.

Мы встретились на отдыхе, в Алиге:

Я замужем, и ты не холостой,

Соседние ячейки в общем улье…

Стена меж двух сердец, полночный стон.

Соседние тарелки, чашки, стулья,
Ты был такой открытый и простой:
Я помнила тебя все это время.

Мы на краю безбрежной пустоты,
Но мне не страшно: у меня есть ты. (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 8.

Мясо

Девять часов утра. Женщины стоят в очереди перед гастрономом на площади Республики. Люди Никкела собираются возле входа в Театр Эркел, под электронными часами. Перед зданием парткома останавливается крытый брезентом фургон, охранники начинают разгружать его.
ЖЕНЩИНА 1
Вы видите то же, что и я? Напихали столько жирных свиней, что из-под брезента хвосты торчат… Полон ящик апельсинов.

ЖЕНЩИНА 2
Эти ханыги и сейчас жируют. Удивительно! А мы должны жрать мерзкий мармелад.

ЖЕНЩИНА 1
У них даже варенье, как сало. Шлепнут побольше на кусок булки, и суют мне под нос, нате, мамаша, ешьте.

ЖЕНЩИНА 2

Это вам не хлебные крошки, и не лошадиная колбаса, всё гадкие жиды, их проделки. Только они всегда лопали по полной. Хлеба едва хватает, в городе голод, у моей дочки неделю назад пропало молоко, ребенок с тех пор так и плачет.
ЖЕНЩИНА 1

Знаешь, что с ними надо сделать? Швырнуть им в харю коробку с утренним пойлом.

ЖЕНЩИНА 2

Вот-вот. Чтоб у них в горле застрял их окорок.

Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 9.
Распущенный легион

В котельной. Взводные Шурани одевают синие суконные милицейские мундиры с погонами, рядовые одевают мундиры без знаков воинского ранга: Слука, Коллар, Боршош, Ракаца, Дюрица, Берци, Шотер. На их лицах полное непонимание.

СЛУКА

Товарищ лейтенант, что означает все это переодевание? 
ШУРАНИ
Только то, что теперь вы милиция. И ведите себя как милиция.

СЛУКА

Это будет не так-то просто…

ШУРАНИ

Здесь не бал-маскарад, а жесткое подполье. Ясно, как день, это правительство в нас не нуждается… Стиснем покрепче зубы, это был, в общем-то, удар в спину, не слишком любезно с их стороны, но даже в беде мы все равно останемся самими собой.
КОЛЛАР

Это правда, что войска внутренней службы распустили?

СЛУКА

Вместо них теперь национальная гвардия.

РАКАЦА

То есть теперь мы… контрреволюционеры?

ШОТЕР (кладет перед Шурани «Свободный Народ»)

Скажите, кто теперь патриот, а кто контрреволюционер? Потому что, судя по этой статье, мы, защитники дома, контрреволюционеры, а те, кто грозится напасть на нас с улицы, патриоты, как бы странно это ни было.

Солдаты говорят, перебивая друг друга.

БЕРЦИ

Вы офицер, а мы простые рядовые. Нам приказали сюда явиться. Но что же происходит в конце концов? Если уже в центральной газете пишут, что патриоты не мы…
БАРТА-СОРЕНИ

И по Радио Кошут говорили…

КОЛЛАР

Ну, что там говорили?

БОРШОШ

Каюк. Мы накрылись, мы не существуем.

ШОТЕР

Ну если даже по радио говорили, тогда ноги в руки.

БЕРЦИ

Мы отказываемся служить, мы пойдем домой.

ДЮРИЦА

Сейчас я тебе скажу, куда ты пойдешь.

ШУРАНИ

Все знают: до сих пор мы защищали народную демократию. Папаша, сдать дом без боя это все равно что встать на колени перед контрреволюцией… Не лучший выход - поджав хвост, сбежать домой. Именно из этого дома.

КОЛЛАР (сжимая в руках свой китель)

А что будет с нашей прежней формой?

ШУРАНИ

На фиг прежнюю. Все, швырните свои мундиры в печь, по очереди.

Они по очереди подходят к печной дверце со скатанными мундирами.

БОРШОШ

Огонь почти потух.
КОЛЛАР

Воняет тухлятиной! Это даже снаружи почувствуют.

ШУРАНИ

Быстро принесите сало. На кухне скажете, для меня.

Боршош и Коллар убегают, остальные молча смотрят, как в печи горят униформы, затем Боршош и Коллар возвращаются, и, высоко вытянув руки, несут несколько кусков грудинки.

БОРШОШ

Есть еще, если понадобится.

ШУРАНИ (Боршошу и Коллару, которые кидают сало в огонь)

Тогда не жалейте. Жир вберет в себя запах…

СЛУКА

И горит что надо.

ШУРАНИ
Гори-гори ясно.
КОЛЛАР (смотрит на пламя)

Обалдеть.

ШУРАНИ

Наша тактика в переодевании. Цель оправдывает средства. А сейчас такой бардак… Иногда все бесполезно, и приходится тихой сапой. Если тебе ничего не остается, как вывернуть мундир, выворачивай: и что с того? Все средства хороши, если речь о выживании. А сейчас необходимость скроила нам по мерке новые одежки. Тихо вы!... Поймите же, эта система опирается только на оперативные органы. А войска внутренних дел теперь нужны как никогда. Если УГБ и распустили, это не моего ума дело, ясно?
ДЮРИЦА (улыбаясь)

Но, к слову, официально вас ничто не обязывает здесь оставаться… Мы не хотим никого удерживать здесь против его воли и убеждений. Поднимите руку, кто хочет уйти. Никто? Молодцы. Точно никто? Отлично.
Все уходят

ГОЛОС ПЕЧАТИ (входит)

Недолго вам ступать по дому с миром,

Снаружи пляшут стрелки на часах,

А здесь мгновения заплыли жиром,

И тут, и там царит нелепый страх.

И в резонанс невероятным басом

Разносится зловещим громом: «Мясо». (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 10.

Один пришел, другой ушел

Перед зданием горкома партии останавливается крытый брезентом фургон. Напротив, под электронными часами, стоит Бескартош, на рукаве у него повязка национальных цветов. Входит Сигети, помимо костюма, на нем полицейский плащ и синий берет.
БЕСКАРТОШ

Такое впечаление, словно в этом доме шестьсот гебистов.

СИГЕТИ

Ну не морочь голову. Шестисот во всем городе не наберется.

БЕСКАРТОШ

Кто сюда забредет, тихо-мирно, пешочком, того, наивняка, их снайперы – пиф-паф-ой-ей-ей – уложат в порядке общей очереди.

СИГЕТИ

Вы уверены, дражайший экскурсовод? С чего им вдруг провоцировать людей? По-моему они только рады, что у них в жопе есть дырка: смоются по норам и молчок. Да они конкретно сели на измену…
Входят Никкел и Юташи с повязками на рукавах, и присоединятся к разговору.

БЕСКАРТОШ

Почувствовали гибель, поэтому и не могут оставаться на одном месте. Пищат там, словно отравленные крысы… Час пробил. Чувствуют, что их власти конец.
ЮТАШИ
Никакой самодисциплины. Они что попало творят за двойными дверями, один за другим банкеты. Устраивают оргии на мягких коврах, и даже из кранов течет советское полусладкое… У них полно золота-брульянтов, а еще они выписали себе девочек откуда надо.
СИГЕТИ

Я тебя умоляю, это же горком партии, официальное заведение, черт подери.

НИККЕЛ

Ага. Это для прикрытия видимости… Вы попались на эту липу? Все это фигня на постном масле. Это объект особого назначения, господин хороший, это пятизвездночное логово гебистов, ежу понятно.

ЮТАШИ

Ну а как вам этот фургон, крытый брезентом? Трехтонный ИФА.

СИГЕТИ

Если хотите знать, я тоже на таком езжу.

НИККЕЛ

Но ведь не Вы им привозили завтраки?

СИГЕТИ

Не важно… Я работаю в Агентстве грузоперевозок.

ЮТАШИ

Ну, я только поэтому. (Показывает на грузовик) Посмотри, как они разгружаются. Привезли им немеренно мяса, колбасы, всяких копченостей, даже свиные окорока и гусиную печень…

Грузовик уезжает

НИККЕЛ (улыбаясь)

И милицейскую форму, чтобы переодеть старую гвардию… Новенькие кители, брюки, фуражки, совершенно на них не сидит, на одном висит, на другом сборит, смотри-ка, они еще и угрожают, еще и смеются за стеклами.

ЮТАШИ

Здесь находится секретная тюрьма. Шесть подземных этажей, прямо под площадью. Казематы, камеры пыток.

СИГЕТИ

Да бросьте, это все бред больного.

НИККЕЛ

Господин хороший, Вы что, уже забыли, почем фунт лиха? И что такое тоталитаризм?... Забыли, что всего неделю назад этот режим вытворял с Вами и с любым другим, что хотел?

СИГЕТИ

Но тюрьма здесь, под театром Эркел?

БЕСКАРТОШ
В подвалах слышны крики и стоны. Там держат пленных борцов за свободу.
Подъезжает другой грузовик

Подождите минуту, господин. Еще одна порция.
Юташи и компания, в сопровождении Бескартоша направляются к воротам.

ЮТАШИ

Как по заказу. Один ушел, другой пришел. На них не напасешься.
НИККЕЛ

Какая-нибудь большая шишка наверняка празднует именины.

СИГЕТИ (в сторону)

День святого Эндре еще не скоро.

ЮТАШИ

Не исключено, что именно так они перебрасывают к ним кого-то или что-то… В этот кузов влезет целый район.

Входят Шофер и Сопровождающий фургона

ЮТАШИ (вместе с приятелями подходит к ним)
Эй, вы?! Что вы прячете под брезентом? Что вы привезли и кому?
ШОФЕР

Ради бога, мы привезли продукты для членов горкома.

ЮТАШИ

Одни только продукты, да?

СОПРОВОЖДАЮЩИЙ

Можете убедиться в этом собственными глазами.

Юташи резким движеним откидывает брезент

НИККЕЛ

Короче, вы тоже.

ЮТАШИ

Свежее мясо, приправленное порохом.

НИККЕЛ
Наверно, они ошиблись домом. (Показывает на угол площади) Вон, стоят в очереди в магазин – и ни с чем. В лучшем случае получат тухлый огузок или куриную ножку. А вы привезли мясо в несуществующий дом, пару дюжин кукишей с маслом и с икрою… (Хитро подмигивая) Это ведь не так много, а? Или много?

ШОФЕР (уклончиво)

Кошерная мура, образцовая продукция комбината.
ЮТАШИ

Какому правительству вы продались?

СОПРОВОЖДАЮЩИЙ

Да хрен знает, ребята, наш начальник накладная.

ЮТАШИ

Покажи-ка. (Забирает бумагу и разрывает ее)

Вокруг Никкела собирается небольшая группа самых разных людей: полиция, военные, пожарные. Возле входа появляется Привратник, в нескольких шагах за ним Хоромпо.
ПРИВРАТНИК (шоферу)

Вы опоздали. Несите товары в подвал, быстро.

НИККЕЛ

Стой! Это вам не достанется.

ПРИВРАТНИК

Как Вы смеете?

БЕСКАРТОШ (достает из-под плаща пистолет)

Предъявите документы!

ПРИВРАТНИК

Смерть предъявит.

НИККЕЛ

Кто вы такие? Кто в доме? Кто у вас на службе?
За стеклянными дверями появляется Хоромпо
ПРИВРАТНИК

Ничего подобного. У Вас нет права проверять что бы то ни было.

ЮТАШИ

Заткни свой рот. Мы национальная гвардия, или ты ослеп?

ПРИВРАТНИК

У вас есть полномочия, а?
ЮТАШИ

Сейчас я тебе такого пинка пропишу, будут тебе полномочия.
Они нападают на Привратника

ХОРОМПО

Тьфу, черт подери, дело дрянь. (Исчезает за воротами)

НИККЕЛ (показывая остальным на Привратника)

Заберите у него пистолет, и отпустите на все четыре стороны. Мы войдем.

ЮТАШИ

Ты слышал, давай пошевеливайся. Ты легко отделался, но чтобы я тебя здесь больше не видел! Вали отсюда.
Привратник торопливо уходит

НИККЕЛ (шоферу)

Мы забираем мясо вместе с грузовиком. (Сигети) Вы умеете водить. Возьмете машину у коллеги. С Вами пойдут два человека, чтобы раздавать мясо. Начнете с этого магазина, сгрузите два ящика, потом отправитесь дальше, в направлении площади Блахи.
СИГЕТИ (с ящиком в руках, в сторону)
Вот до чего доводит любопытство. Пожалуйста, я влип.

Шофер и Сопровождающий уходят. Из дома Гроф и Юхас выводят двух сонных охранников. Юташи срывает с них пояса с пистолетными кобурами.
ГРОФ
Эти голубчики на вахте клевали носом.
ЮХАС

Когда я скинул их с коек, они спросонья даже не знали, парни они или девки.
ПЕРВЫЙ ОХРАННИК
Восемь часов работа, восемь часов отдых.
ВТОРОЙ ОХРАННИК

С террористами мы не разговариваем.

НИККЕЛ
Ваши имена. Кто вы такие и что делали внутри? Находится ли в этом доме человек по имени Дьердь Шурани?

Месена и Тилинко вместе с Отто 2-м входят со стороны улицы Лютера

МЕСЕНА (Никкелу)

Они не разговаривают?

ОТТО 2

У-тю-тю-тю-тю-тю-тю-тюююю… Сейчас я их допрошу.

НИККЕЛ
Мы сами справимся, не бойся.

МЕСЕНА (показывает на охранников)
Отдай нам двух этих болванов!
ЮТАШИ
То есть как отдать? (Смотрит на Месену) Чего доброго, корвинисты сядут на хвост.
ТИЛИНКО

Мы из них вышибем, кто прячется внутри.

НИККЕЛ

И речи быть не может. На площади Барошша другие темпы, сынок.

МЕСЕНА
Там-то как раз темпы что надо.

ЮТАШИ

Пришли сюда с тремя рогатками.

МЕСЕНА (тычет в пистолет Юташи)

Смотри, как бы тебе не пришлось со своим щелкунчиком.

ЮТАШИ

Говорите-говорите.
БЕСКАРТОШ

Да ладно вам. Хоть друг с другом не устраивайте разборки… Держимся вместе, друзья.
ОТТО 2 (показывает пальцем на охранников)
Не будем марать об них руки, чтоб не завонять!
ТИЛИНКО

Если они не заговорят, наши пушки размозжат им черепушки.

ПЕРВЫЙ ОХРАННИК (шепотом Второму Охраннику)

Смотри-ка, спорят.

ВТОРОЙ ОХРАННИК

Кретины.
ПЕРВЫЙ ОХРАННИК

Сейчас они не смотрят… Есть шанс смыться.

ВТОРОЙ ОХРАННИК

И все бросить?

Оба охранника незаметно уходят

ТИЛИНКО

Черт подери, удрали.

НИККЕЛ

Теперь не важно, оставь их.

МЕСЕНА

Выпущу очередь им вслед.

НИККЕЛ

Да они мухи не обидят. Ну всем пока, мои пошли внутрь.

Юташи, Бескартош и Отто 2 входят в дом, Никкел и Месена прикрывают их за дверью. Под электронными часами остается один человек: Голос Печати.

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Вы неразрывны: Эндре, Иштван, Клари,
Не разберешь, кто прав, кто виноват.
Заходят тучи, пробил час ударить,

Объявлен шах, но аду нужен мат…
Доели ливер, выкинем коленца,

Пускай вопят голодные младенцы…

Бедняга Эндре, пятилетний план
Встал горькой костью в горле у народа,

А сам народ безмолвно встал у входа,

И нож на бойню точит атаман… (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 11.
Кризисный штаб

Кабинет Мере на втором этаже дома. Мере, Эстена, Шурани, Шотер, Хоромпо, Димитров

МЕРЕ
Что Вы сказали? Они прогнали привратника?
ХОРОМПО

Сообщаю Вам, что нападающие в нарукавных повязках отобрали у него пистолет, после чего он быстрым шагом удалился в сторону улицы Кеньермезо.

ШОТЕР

Затем пришли другие люди, и соответственно выгнали из проходной охранников, несших ночную вахту.
ДИМИТРОВ

Шикарно.

ШУРАНИ

Хоромпо, немедленно возвращайтесь ко входу, и если эти волки скребутся в дверь: потребуйте с них пропуск и конфискуйте оружие, вы, дубина, и если кто-то проверяет чужие документы, отсоветуйте ему максимально эффективным способом, поняли?

ХОРОМПО

Понял, товарищ лейтенант.
МЕРЕ
Я сказал: не позволяйте себя провоцировать. Огонь прекращен, старайтесь избежать возможных столкновений.

Хоромпо отдает честь, затем уходит

ЭСТЕНА

Они стоят на пороге. Ну как, стрелять или вести переговоры?

МЕРЕ (с трудом)

Если есть силы, стреляйте. Это… в сущности… контрреволюция.

ЭСТЕНА

Стреляйте, братья, и не расслабляйтесь!
Они захватят вас… тогда стреляйтесь.
Все, кроме Мере и Димитрова, уходят. Мере становится плохо, он хвататся за сердце. Димитров делает ему инъекцию

ДИМИТРОВ
Вы больны, товарищ Мере.

МЕРЕ
Я просто очень устал… Вы помните, что я Вам говорил вчера вечером?

ДИМИТРОВ

Вы сказали, что поспите пару часов, и когда встанете, нам придется знакомиться заново, поскольку я решу, что передо мной другой человек.

МЕРЕ
И?

ДИМИТРОВ

И Вы точно стерли с лица следы надомогания… Но это было вчера. У Вас нет еще одной ночи, чтобы выспаться. Надеюсь, Вы знаете, что ничего хорошего Вам это не сулит.
МЕРЕ
За меня не бойтесь. Кто прошел огонь и воду, как я, тому сам черт не страшен. Мы отстоим дом, или растворимся в городе. До сорока лет я был на нелегальном положении, понимаете, Димитров, до сорока… Мои предки почти пережили Мафусаила, я тоже доживу до ста. Мне есть в кого.
ДИМИТРОВ

Ну-ну! Хотя что Вам известно о предках, товарищ Мере? Они не находились между политическими жерновами.

Оба уходят

ЯВЛЕНИЕ 12.

Казнить нельзя помиловать
Проходная дома. Юташи, Бескартош и Отто 2 вваливаются внутрь через двери, оставшиеся без охраны, и обступают вахтерскую будку. Входят Берци и Шотер с оружием в руках, за ними кочегар в штатском.

БЕРЦИ

В чем дело, ребята? Кто стучится в дверь ко мне…

ЮТАШИ

Я слоненок, который решил напроказничать в посудной лавке.

ШОТЕР (забирают у Юташи оружие)

Сейчас я оттаскаю тебя за хобот.
Повстанцы окружают и разоружают гвардейцев

БЕСКАРТОШ

Паспорта, я жду!

ЮТАШИ (гражданскому)

Папаша, возможно, ты правда кочегар, но теперь мы будем задавать жару твоим хозяевам. На выход.
ОТТО 2 (Берци)

Что это за маскарад с милицейской формой? Вы же прихвостни гебистов, ты и твой дружбан.

БЕРЦИ

Уважаемый господин, когда нас призывали, у нас не спрашивали.

ШОТЕР

У нас с ними ничего общего.

ЮТАШИ

Тогда, пожалуйста, курс на выход. И побыстрее, пока я добрый.

БЕКАРТОШ (о людях, которые выходят в сопровождении Юташи)

Они такие же фанатики, как я балерина…
ЮТАШИ

Теперь ты представляешь, какая мораль внутри.

Берци, Шотер и кочегар уже находятся снаружи вместе с Юташи, а Бескартош и Отто 2 еще внутри, когда на лестничном пролете появляются Хоромпо и Шурани, их лица намазаны пеной для бритья. За ними идет Шугар, с платком в одной руке и помазком в другой.

ШУРАНИ (орет с пролета)

Немедленно покинуть помещение. Убирайтесь отсюда! Что, черт возьми, делает охрана?... (Поднимает руку) Всем в укрытие.

Шурани кидает гранату в сторону Бескартоша и Отто 2, те в поисках укрытия прыгают в разные стороны. Шугар, следуя примеру Шурани, запускает помазок Отто 2 в лицо, затем уходит. Шурани и Хоромпо с оружием в руках сбегают вниз по лестнице. Бескартош, отстреливаясь, отступает в сторону входа. Толкотня, неразбериха.
БЕСКАРТОШ (выпускает очередь в потолок)
Я говорил, с нами не будут цацкаться. (Уходит)
ОТТО 2

Кажется, нас прижали.

Из бокового коридора выскакивает Барта-Сорени, К. Марош вместе с Шурани и Хоромпо стреляют в Отто 2, спрятавшегося за колоннами, тот получает ранение в голову, и роняет оружие
ХОРОМПО

Отойти от двери! Руки за голову.

ШУРАНИ (шипит)

Цып-цып-цып. Схватить его.

К. МАРОШ

Ну что, бедняга?... Ты допрыгался.

ХОРОМПО

Как быстро смылись его приятели.

БАРТА-СОРЕНИ (стоя возле входа)

Отсюда ни-с-мес-та!

Отто 2 сдается

ШУРАНИ (К. Марошу)

Бинты, он ранен. (Хоромпо) Обыщи его.

Входят Мере и Димитров

ШУРАНИ

Докладываю, что мы выбили захватчиков, и взяли в плен этого бандита.

МЕРЕ
Молодец, Дюри. Вы усилили охрану проходной?

ХОРОМПО

Да. Я закрыл двери и заслоняю их собственным телом.

ШУРАНИ (толкает Отто 2)

Ваш паспорт.

ДИМИТРОВ (смотрит Отто в глаза)


Отто?!

ОТТО 2




Отто номер два.

МЕРЕ (сует пленному под нос красно-бело-зеленую картонную карточку)

А это где ты получил?

ОТТО 2




Ах, это…

В восьмом районе, в паспортном отделе

Полиции.
МЕРЕ

Похоже, все легально… Удостоверение венгра.
ШУРАНИ

Забавные бумажки у повстанцев.

ДИМИТРОВ

Кто подписал?

ШУРАНИ


Копачи, он нас предал.

ДИМИТРОВ

Копачи предал. Вот она, свобода.
Некруглый счет – три цвета, два народа.

ШУРАНИ
Кто прав в итоге – правый или левый?

ДИМИТРОВ (с улыбкой, Отто 2)

Короче, Вы порядочный гвардеец.

МЕРЕ
Скажите лучше, что Вы здесь искали?

ОТТО 2

Не что искали, а кого… Точнее:

Кого-то, кто в беде… Невинных жертв.

По площади волнами ходят слухи,
И шепчут нам: «Освободить несчастных!»
И чудятся нам жалобные крики.

Земля дрожит в агонии предсмертной,
Стенанья эхом сотрясают стены…

Туда не проникает юркий взгляд,

Гранит хранит позор - тю-тю - тюремный.

(Стучит об пол каблуком ботинка)

Открыть одну-единственную дверь,

Чтоб наши братья обрели свободу.

ШУРАНИ

Забавно. Из какого ты дурдома?...

ОТТО 2 (решительным тоном, но все время запинаясь на слове «тюрьма»)

Плевал я, караулы окружают

Кирпичный ад. Мы зададим вам перцу.

Мы победим и выпустим несчастных

На свет и волю из тю-тю – тюрьмы.

ДИМИТРОВ (перевязывая Отто 2 рану на голове)

Найдешь хоть одного, с меня бутылка.
ОТТО 2

Иваны смылись… Смолкли балалайки.

Лишь этот дом торчит в глазу соринкой.

Возьмем его, и покорим столицу,

А вместе со столицей всю страну.
Мы силу воли выпустим на волю.

Теперь наш долг найти бесценный клад,

Достать живые души из земли.

ДИМИТРОВ
Тебя купили, или запугали?!

К концу разговора бинты Димитрова плотно покрывают голову Отто, так что тот замолкает и немеет, словно мумия.

МЕРЕ (машет оратору)
Замолк, бедняга. Очередь за мной.

(Передает Шурани паспорт)

Заприте его в котельной. Позже мы решим, что с ним сделать. Не успел я досчитать до трех, как они трижды ворвались сюда… Господи, что же это, теперь у нас есть пленник, которого можно освободить… Шурани, организуйте оборону на случай повторного нападения. Мужайтесь.

(Отто 2 уносят. Все уходят. Входит Голос Печати)

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Врывается молодчик безголовый

С наганом в окровавленной руке.

Готов взломать замки, порвать оковы,

Дыра в мозгу, дыра на потолке…

Бесстрашный вождь повсюду видит дула,
Измена села возле караула…

Потом перо все воедино свяжет

И заново былое перескажет:

Кто виноват, кто выстрелил, кто начал,

Что каждый жест первоначально значил. (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 13.

Касса

Хозяйственный отдел на пятом этаже. Варьяш наполняет шреддер. Гарами собирает в черный пакет банковские билеты, и затем заприрает двери бронированного шкафа. Шреддер ритмично постукивает. Перед входом дежурит Коллар
ВАРЬЯШ

Нет человека, нет проблем… Отличная позиция.

Ну что ж, не будем создавать рабочую милицию.

ГАРАМИ

Сто тысяч форинтов от них я получил в награду;

Бумаги уничтожены… Предчувствую расплату.

ВАРЬЯШ

Зар-плату, первого числа, паниковать не надо…

ГАРАМИ

Мы душу в теле сохраним, а деньги в сейфе прочном.

ВАРЬЯШ

Пусть ищут жадные глупцы, печально строя рожи,
Для всех потеряны концы, лишь мы свести их сможем.
(Оба уходят)

КОЛЛАР (заглядывает в кабинет)

А у меня есть пистолет, я кассу сторожу,

И раз-два… двадцать! форинтов в кармане нахожу. (Плюется)

ЯВЛЕНИЕ 14.

Огонь

Комната на первом этаже дома, в том крыле, которое ближе к театру. Дюрица и Ракаца разогревают себе лангоши на завтрак. На столе валяются игральные карты обложками кверху.

ДЮРИЦА (проливает сметану с лангоша себе на колени)
Придется хорошенько отчистить новую форму! Я выгляжу, как поросенок. (Пару раз проводит руками по кителю) Узковат.

РАКАЦА (ходит туда-сюда по комнате)

Как-то не было времени выписать тебе приличного портного.

ДЮРИЦА

Только фуражка ничего. Вполне себе фуражечка.
РАКАЦА

Моя мала. Жмет, словно голову стиснули обручами. (Скидывает фуражку)

ДЮРИЦА (собирает карты со стола, они начинают резаться в дурака)
Это наши проблемы, Ракаца. И потом, как они говорят, новая форма, старое сердце. (Достает из кармана бутылочку) Ром к утреннему чаю. Я стащил с кухни… Еще осталось. Хочешь?

РАКАЦА

Вольта бубей не бьют тузом червей. 

ДЮРИЦА

Верно. Дело мастера боится. А я пожалуй присосусь к живительному источнику (Выпивает содержимое бутылки)

РАКАЦА

Покажи-ка, у тебя руки не дрожат?

ДЮРИЦА (самолюбиво)

С чего это им дрожать. (Вытягивает обе руки, и по кругу обходит комнату) Хрен с два они дрожат.

РАКАЦА

Хватит, остановись уже! Ты выглядишь аккурат как лунатик.

ДЮРИЦА

Кем я только не был. А вот лунатиком и повешенным еще не был. (Из проходной доносятся взрывы гранат и крики) Что за черт.
РАКАЦА

Началось.

СЛУКА (входит)

Они ворвались внутрь, но мы их вышибли. Тревога!

РАКАЦА

Думаешь, они поднимут задницу штурмовать дом?

ДЮРИЦА

Если они один раз осмелились, осмелятся и второй, ясен пень, или нет?

СЛУКА

Вот только ясных пней нам здесь не хватало. Не представляешь, какая заварушка была на входе… Нас застали врасплох, мы даже не разобрали, кто за кого.

РАКАЦА

Ну и?

СЛУКА

Шаг вперед и два назад… Одного мы взяли в плен, но они зато схватили двух наших. Не знаю, чего мы раньше ждали. Зачем надо было оставлять открытой эту долбаную дверь. (Уходит)

РАКАЦА

Ты ведь знаешь, они собирались вести переговоры…

ДЮРИЦА

Переговоры, ага. Счазззз. Переговоры они хотят вести, ну конечно. (Открывает окно) Хренов сквозняк. (Сплевывает, и трет себе глаза рукавом рубашки)

Снаружи крики

РАКАЦА (подходит к окну)

Осторожней с глазами, тебе еще целиться.

ДЮРИЦА

Что ты там видишь?

РАКАЦА

Жуткая суматоха.

ДЮРИЦА

Скольких мы взяли?

РАКАЦА 
Только одного.
ДЮРИЦА

А скольких они?

РАКАЦА (стоит перед окном)

Погоди, дай посчитать… Раз-два три… Вместе с кочегаром. И троих из охраны… Шесть. Дело труба.

ДЮРИЦА

А где все это?

РАКАЦА (прислонясь лбом к оконному стеклу)

Они перед театром. У всех руки подняты вверх. Их строят в шеренгу… Лица испуганные. Погоди-ка!

ДЮРИЦА

Что такое?

РАКАЦА

Не могу поверить!

ДЮРИЦА

Чему поверить, говори же!

РАКАЦА

Берци и Шотер…

ДЮРИЦА

Что с ними?

РАКАЦА

Они руки не поднимают.
ДЮРИЦА

Ну и?

РАКАЦА

Отделились от остальных… Чешут в сторону Эркела.

ДЮРИЦА

Скажи на милость! (Вскакивает и подбегает к окну) Мать их за ногу! Перебежчики.

РАКАЦА

Даже если они просто дезертировали, все равно дело дрянь. Они так и так предатели.

Снаружи снова раздаются крики

ЮТАШИ

Сдавайтесь! Или мы прикончим пленных!

ДЮРИЦА (достает из кармана два апельсина, и протягивает один Ракаце)
Настало время проявить инициативу. Будешь стрелять, когда я скажу.
РАКАЦА

Мы не получали приказаний открывать огонь. Кто ты, главнокомандующий?
ДЮРИЦА

Нет, папаша, я только старший по званию. И я это так не оставлю. Ну как, дружище, влепишь им?

РАКАЦА

Этих двоих мы уложим… А потом? Потом что?

ДЮРИЦА

Мать вашу, патроны кончились, ничего, сейчас разберемся. Я свое дело знаю.

РАКАЦА

А в чем оно, твое дело?

ДЮРИЦА (берет апельсин, и запускает в сторону Ракацы)

Только в точности. Я всегда попадаю с первого раза. Тут мне нет равных.

Дюрица и Ракаца взводят винтовки, целятся, раздаются два вытрела.

ЯВЛЕНИЕ 15.

На поле попаданий
Перед театром. Раненый Берци бредет, пытаясь обогнуть здание. У Шотера хватает сил только до лестницы театра

ГОЛОС ПЕЧАТИ (входит)

Я повторяю, господа и дамы,

У нас остались только дом и площадь.

(пренебрежительно смотрит на Берци и Шотера)

А карта скоро станет полем брани,
Защита в нападение пошла.

Два камешка на поле попаданий,

И каждый неподвижен, как скала.

Занавес

ВТОРОЕ ДЕЙСТВИЕ

ЯВЛЕНИЕ 1.

Улиткин домик
У входа в театр, на лестнице, скрючился раненый Шотер. Входят Мальчик и Девочка, они переворачивают и рассматривают Шотера, словно улитку. Сзади появляется Голос Печати в бейсболке, и фотографирует их.
МАЛЬЧИК (стучит Шотеру пальцем по черепу)
Улиткин домик. Там никого нет, он пустой.
ДЕВОЧКА

Нет, есть, я видела. Просто ты напугал ее, и она спряталась.

МАЛЬЧИК

Тогда давай не будем ее трогать, подождем, пока она сама выйдет.

Мальчик и девочка прячутся сзади, и начинают петь:

Улитка, улитка, покажи нам рожки!

Если не покажешь, сломаем тебе ножки.

Со стороны улицы Безереди появляются Месена, Тилинко и Бескартош

МЕСЕНА (поднимает Шотера, и держа за ноги, тащит его к зданию горкома партии)

Капец. Повторять не стану, посмейтесь мне еще.

Мальчик и Девочка уходят. Входит Бакатор, за ним Мочари, он сосет леденец, и Ридег, он жует жвачку, и его лицо сплошь усеяно  шрамами

ТИЛИНКО

Пришел Бакатор из восьмого… Ух ты, какая разношерстная братия.

МЕСЕНА

Куда ты ходил?

БАКАТОР

Я вербовал народ на площади Телеки.

БЕСКАРТОШ

Твой народ такой же грязный, как твои хреновы мысли.

РИДЕГ

Что он сказал?

МОЧАРИ (достает из кармана повязку с красным крестом, и повязывает на рукав)
Что мы изрядно потрепаны… Холодранцы, забулдыги, иже с нами.
ГОЛОС ПЕЧАТИ (словно зачитывая поименный список)

Цыганщина с Восточного вокзала,

На Телеки таких бродяг немало,

Пинок, плевок, слюнявая сосалка,

Терпеть нет силы, а мараться жалко.

Ворюги, шантропа, седые зеки,
Собрались в кучу, все мы человеки.

МЕСЕНА

Пароль.

БАКАТОР

Завтра заря, завтра рассвет, завтра победа, прошлого нет.

МЕСЕНА

Сегодня твое завтра, папаша, ты отстал от жизни. Это ночной пароль, а я прошу утренний.

БАКАТОР

Подскажите кто-нибудь.

ТИЛИНКО (шепчет)

Сокол.

МЕСЕНА
Клянусь своей деревянной ногой, что если хто из вас струсит или сядет на измену в разгар драки, того я сам расстреляю.
ТИЛИНКО

Сделай рожу кирпичом, дай фотографу поработать.

Голос Печати фотографирует их. Входят Никкел, Юташи, Юхас и Гроф, за ними, немного на расстоянии, Сигети. Обе группы презрительно смеряют друг друга взглядами
МЕСЕНА (завистливо)

У Вас выправка, как у казачьего атамана.
НИККЕЛ

Зеленый ты иль синий, я не знаю,
Кровавым будь, иного не желаю.

Пылай, пожар, стремленья наши чисты:
Пусть сдохнут ненавистные гебисты,

За все грехи заплатят нам по счету.

Мы победим. В атаку, патриоты.

МЕСЕНА

Знакомый номер.

СИГЕТИ


След ведет в Чикаго,

Король ножа, лихой головорез…
Бесстрашный и безжалостный проныра,

Сбежал из мест особого режима,

Семья погибла, жизнь как чистый лист.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (показывает на Юташи)

А рядом с ним – пронырливый фашист.

СИГЕТИ (показывая на Никкела)
Стахановец, ударник производства,

Опять готов сражаться за господство.

МЕСЕНА

Я с вами, братья
СИГЕТИ (величественно отстраняется)



Как глаза блестят!

Исчадья ада в рай попасть хотят.
ГОЛОС ПЕЧАТИ

Сменив костюм и перекрасив взгляды,

Он стал вождем, успех - его награда.

ГРОФ

От сахарного мира мы устали…

ЮХАС

Вскипает кровь, грядет эпоха стали.

ГРОФ

Как самому себе, ему я верю.

ЮХАС

Он смело распахнет свободе двери

МЕСЕНА

Готов ли ты строчить ему доносы?

ЮТАШИ

Ответы на несложные вопросы.

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Толпа гудит, на взводе револьверы:

Отличное начало для карьеры.

ЮХАС

Я за него пойду в огонь и в воду.

ГРОФ

Он мир и счастье принесет народу.

ЮТАШИ

Сплотимся в битве, как одна семья.
Мы – Барошша республика, друзья!

Люди Никкела вместе с Сигети уходят в сторону улицы Кеньермезе.

ЯВЛЕНИЕ 2.

Баррикада

Люди Месены строят из камней баррикаду на углу площади со стороны улицы Лютера. Мочари и Бакатор, на рукавах у которых повязки Красного Креста, поднимают раненого Шотера, ставят его перед собой на колени, как исламские террористы ставят заложников, и закрывают его телом ручной пулемет. По кителю Шотера проскальзывает вспышка Голоса Печати
ГОЛОС ПЕЧАТИ

Слетайтесь, вспышки! Праздные мгновенья

Сорвутся шквалом как по мановенью,

Мгновения устали ждать звонка…
БЕСКАРТОШ, РИДЕГ (Голосу Печати)

А ну шуруй отсюда со свой вспышкой, а то увидишь вспышку в конце туннеля. (Голос Печати поспешно уходит)

МОЧАРИ (показывает на Шотера)

Вряд ли мы найдем прикрытие лучше.
МЕСЕНА

Ты весьма кстати, гебист.

МОЧАРИ

Пулям все равно, черепица или черепушка… От одной она отлетит, другую раскурочит.

МЕСЕНА (глядит на окна дома)

Им нужно ювелирно прицелиться, если не хотят продырявить своего гаврика.
ТИЛИНКО

Или научиться стрелять зигзагом…

ШОТЕР

Здесь мой пост.

МОЧАРИ

Что бормочет этот несчастный?

МЕСЕНА (Шотеру)

Как тебя зовут?

ШОТЕР

Шотер.

БАКАТОР

Нет, дружище. Теперь тебя зовут мешок с песком. Мешок с песком, окей? Полежишь тут, погреешься меж двух огней, и будешь называться мишень.

РИДЕГ

Пригнись!

Первый выстрел из здания горкома партии легко ранит Мочари, тот патетически разводит руками и убегает в укрытие. На его место становится Месена

МЕСЕНА (кричит, стоя между камней)

Ну если вам так приспичило, вот, получайте. (Хватает Шотера за воротник)

БЕСКАРТОШ (ползет за баррикадой)

Прикроемся гебистом?

МЕСЕНА (с близкого расстояния стреляет Шотеру в голову)



Получай.

Эй, Эндре Мере, выходи, не бойся!

Эй, вылезайте, злобные собаки!

Повстанцы выпускают очередь в фасад здания партии, и затем, перебегая от дерева к дереву, начинают продвигаться вперед

ЯВЛЕНИЕ 3.

На помощь!
Звон стекла. Телефонный узел здания партии после первых попаданий. Мере, Шурани, Пулитцер, Гарами, Чонка, Поч
МЕРЕ (осторожно выглядывает в окно)

Как будто лес пошел на нас войной…

Кусты зашевелились понемногу

И вышли на проезжую дорогу

Размахивая цепкими ветвями.

ШУРАНИ (у телефона)

По самым приблизительным подсчетам

Их может быть полтысячи, не меньше.

Есть раненые? Нет. Везет. Пока что.

Они ведут огонь, да, да, прицельный.

Я повторяю, присылайте помощь…

Ну сделайте же что-нибудь, повстанцы

С проспекта Ракоци идут к театру
И тот уже кишит, как муравейник…

Что? Сложно обещать? Что это значит?

Я повторяю, нет гранатометов…

По численности перевес у них…

МЕРЕ 

Майор?
ШУРАНИ


К чертям, дежурный офицер.

МЕРЕ
Что он ответил?

ШУРАНИ


Что резервов нет,

И чтобы мы на них не полагались

И действовали, как сочтем разумным.

По ситуации. По усмотренью…

ПУЛИТЦЕР (у телефона)

Они не смогут выслать подкрепленье…

Что? Мы должны по
йти на компромисс?
С повстанцами? Вы шутите, полковник.

ЧОНКА (у телефона)

Опять пошли короткие гудки…
ГАРАМИ (словно бубнит под нос)
Копачи никого нам не пришлет…

Теперь все обострится с новой силой…

Потом этот циничный провокатор

Возможно, о т с т у п а ю щ и м предложит

Немедленно вернуться в свой форпост…

Ну говорите

ЧОНКА (входит с телефоном в руках)


Из Минобороны. Только
Сказали, что пришлют кого-то, если

Ответственность за все, что происходит,

Немедленно возьмет товарищ Мере…

Гуманно ли стрелять в других людей?

ПОЧ (выхватывает трубку, орет)
Нет… Это Петер Поч, я офицер.
Вы понимаете, что говорите?

Чтобы гражданский отдавал приказы

Военным?! Это бред, полнейший бред!

МЕРЕ
Я, как всегда, за все несу ответ.

(выхватывает трубку)

Да, это я, мы держим оборону,

На нас одних ответственность не ляжет…

(в сторону)

Опять держать удары, сколько можно,
Мне не хватает рук за все ручаться.

(откладывает трубку в сторону)

Пусть известит своих вышестоящих

И нам перезвонит.

ЧОНКА


Как любопытно.

ПУЛИТЦЕР

На том конце тупые импотенты.
ЧОНКА (обхватывает голову руками)
Что я наделала, зачем осталась?!

МЕРЕ (снимает трубку другого телефона)
Да, Мере. Я хочу распорядиться.

Здесь вместе с нами женщины и дети,

И если этот дом не устоит,

То вследствие тяжелых обстоятельств,

Здесь будут многочисленные жертвы…

Повстанцы непреклонны и жестоки,

И учинят суровую расправу.

ПОЧ (кидает трубку)

По вашей милости мы все подохнем. (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 4.

Испанские мотивы

Комната с окнами во двор. Эстена, Поч
ПОЧ

Ты веришь Мере, Иштван?

ЭСТЕНА





Должен верить…

ПОЧ

А что о нем известно?

ЭСТЕНА




Очень мало.
ПОЧ

Начнем? В шестнадцать лет он был еще

Неграмотным…

ЭСТЕНА


Ну да, так говорят;

Но видишь, он восполнил все пробелы.

ПОЧ

Как не восполнить, хитрый карьерист.

Сначала где-то в Саболче он ездил

По хуторам, и развозил продукты
В тележке, запряженной тощей клячей…

ЭСТЕНА

Не вижу в этом ничего такого.

ПОЧ

Ты знаешь, он объездил пол-Востока,

Кто знает, на кого он там шпионил,

Он знает пять восточных языков.

ЭСТЕНА

И это не беда.

ПОЧ


Потом он жил

На Западе…

ЭСТЕНА


Завидуешь, признайся.

ПОЧ
Я ничего не слышал, Пишти. – Дальше

Что делал он в Испании, ответь мне?

В Антверпене? Дела покрыты мраком;

Я заверяю, там не все так гладко…

В Париже он зато знаком был с каждым…

ЭСТЕНА

С противниками…

ПОЧ


С лучшими друзьями.
У некоторых и друзья – враги.

Он хорошо устроился. Теперь он

В правительстве…

ЭСТЕНА


В каком?

ПОЧ




Наивный, в этом.

Недавно он не мог заснуть пол-ночи,
Наверно ждал: вот-вот за ним приедут…

ЭСТЕНА

Он в черном списке?
ПОЧ



Как испанец? Что ты…

Ведь он аристократ среди рабочих.

В парламенте он жаловался как-то:

В провинции мятеж и недовольство,

Продуктов нет, повсюду забастовки,

И дело может кончиться восстаньем…

«Товарищ Мере, устраним просчеты».

Законность!... Вот тебе твоя законность…

Теперь он излучает оптимизм.

ЭСТЕНА

Что ты несешь?! Да мы обречены!...

Напрасно он просил, все бесполезно.

ПОЧ

Правительство ему не верит.

ЭСТЕНА (соглашается с Почем)




Да уж.

ПОЧ (гадает)

Наверно, он мечтает стать министром

При помощи восточной контрразведки.

ЭСТЕНА

Он ничего не делает дурного…
С меня довольно. Ты тасуешь факты.

ПОЧ

Я не тасую!... Просто я открыл

Тебе глаза на правду… Коммунист!...

Он профессиональный коммунист!

Пока идет осада, он пасует:

Ему на пользу этот кавардак,

И подковерно он договорился

О сдаче дома.

От сквозняка распахивается дверь. Из коридора неслышно появляется Табори

ТАБОРИ


Это клевета.

ЭСТЕНА (Почу)

Ну как? Расскажем ей, к чему в итоге

Мы подошли?

ПОЧ


К солдатской диктатуре.

ЭСТЕНА (объясняет белой, как мел, Табори)

Родная, мы готовы к путчу.

ТАБОРИ




Сильно.

ЭСТЕНА

Что сильно? Что никто не рассказал?
Не бойся, во дворце переворот,

Два дня – не для проформы, для порядка,
Всего два дня, чтобы во всей стране

Установился долгожданный мир.

ТАБОРИ

Пустой мираж…

ЭСТЕНА


Иначе нам не выжить

Иначе - хаос… 

ТАБОРИ


Вы совсем рехнулись?!

ЭСТЕНА

Ты хочешь к демократам? Вон они.

ТАБОРИ

Вас двадцать человек.

ЭСТЕНА (выразительно смотрит на Поча)




А то и меньше.

ПОЧ

Телефонисты восстановят связь…
ТАБОРИ
Ответьте мне, зачем вам этот дом?

Зачем вы здесь устроили казарму,

У партии проблемы и без вас…

ЭСТЕНА

Проблемы? Да.

ПОЧ (Табори)


Но мы здесь ни при чем,

А если казематы существуют?

Лишь Мере знает. Мере нем, как рыба.

ЭСТЕНА

От этих слов начнутся ураганы.

ТАБОРИ (неуверенно, Эстене)

А как же Эндре? Что же будет с ним?

Эстена молчит

ПОЧ (скороговоркой)

Они совсем забыли про реальность,
Правительство, партийное начальство…

Они не разрешают нам стрелять,

И кто сейчас, по-твоему, предатель?

ТАБОРИ

Как все легко и просто у солдат…
ПОЧ

Он только притворяется героем.

ТАБОРИ

Какие змеи расползлись по дому!
ПОЧ

Сражается, как в старину Эброн.

ЭСТЕНА

Но как?

ПОЧ (насмешливо)


Подняв забрало.

ТАБОРИ





Он такой.

Звуки выстрелов. Все пригибаются к полу

ЯВЛЕНИЕ 5.

Где Ваше место?

Комната на втором этаже. Шурани и Боршош из окна ведут огонь по площади. Боршош, пригнувшись, отступает к задней двери.

ШУРАНИ
Ну что, несладко?! Кстати, Вы партийный?
БОРШОШ

Партийный член. Приходится, товарищ.

ШУРАНИ

Тогда где Ваше место?

БОРШОШ (берет винтовку, и возвращается к окну)




Здесь, начальник.

ШУГАР (волоча по полу магазин с патронами, на четвереньках заползает в комнату)

Открыт патронный магазин. Ребята,

Хотите?

ШУРАНИ (смеется)


Да, пожалуй. На закуску.
ШУГАР

Горят архивы.

ШУРАНИ



Скоро их потушат.


(зовет из коридора)

Сорени, Слука.

ШУГАР


Лучше пусть сгорят?...

Входят Слука и Барта-Сорени

БАРТА-СОРЕНИ
Улица Кеньермезо под обстрелом.

ШУРАНИ

Подите разберитесь с картотекой.

ШУГАР

Пропал огнетушитель… все пропало.

СЛУКА

Стреляют сзади.

БАРТА-СОРЕНИ


Мы окружены.

ШУРАНИ

И что теперь? На мед слетелись мухи,

Отсчет пошел, судьбы не избежать.

Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 6.

Гнездо

Кабинет Варьяша. На противоположной от окна стене пули изрешетили всю штукатурку. Варьяш, в сильном нервном возбуждении, сидит на корточках возле телефона, листает телефонный справочник и постоянно набирает номера
ВАРЬЯШ

Товарищ Хай? Соединяйте, жду…
Ты этого хотел? Ты получил.

Ты слышишь? Слышишь песню автомата?

Восстание… А кто страну довел

До кризиса, признайся, ты, писатель?!
Про Петефи кружок забыл, бездарность?
Не одобряешь? Осуждаешь? Славно,

Так ты и виноват! Апплодисменты.

Вешает трубку

Что ж, захлебнись шампанским, клуб Гнездо,
Нас выпихнули из гнезда кукушки…

Встает

Летите-ка вы к черту, кукушата. (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 7.

Так легко не отделываются

Возле театра, основательно исцарапанного выстрелами защищающихся, Мочари выгружает из фургона печенье, шоколад, лимоны и прохладительные напитки. Сигети получает пачку вафель. Ридег до отказа набивает себе карманы.
МОЧАРИ

Ну что, откроем магазин, брателло?

РИДЕГ (с набитым ртом)

Я только жа. А ужин будет шкоро?

МОЧАРИ

Не подавись печеньем, патриот.

Со стороны улицы Лютера идет Галоца с автоматом в руке и Хофмейстер в нарукавной повязке национальных цветов

РИДЕГ
Ты откуда?

ГАЛОЦА

Орослань… Да будет вам известно, я недавно откинулся.
МОЧАРИ

Да ты серьезный пахан, брателло?

ГАЛОЦА (пожимает руку)

Для тебя просто Галоца.

МОЧАРИ

Чем занимался раньше, кто ты по спецу?

ГАЛОЦА

Шпана бездомная. Я работал на угольной шахте, но все накрылось. Сейчас мы шарахаемся без дела. (Оголяет свой живот) Легавые постарались. Посмотри на эти шрамы… Из меня в свое время котлету сделали, отметелили как лоха позорного. Видишь, сынок, они и сейчас убивают народ.
МОЧАРИ

А твой кореш откуда?
ГАЛОЦА

Откуда-откуда, из Асода.

СИГЕТИ

Отличная карьера. (Рассматривает татуировки) Это нам знакомо: заклинательница змей. Цейлон, с корабликом, сойдет. Шанхай, и якорь из залива. Оран, отличная пальмочка… Как вензеля сбоку чемодана. И ты везде был?... Звездно-полосатый флаг: «Сын США.» «Вера, надежда, любовь.» Ага. «Месть и судьба.» Ну а теперь отвечай. (В сторону)

О человечество! Решают маски,

Любить иль не любить… Таков ответ?!

ГАЛОСА (тычет себя в пах)

Если бы ты видел это.

СИГЕТИ

Почему, что там написано?

ГАЛОЦА

Победитель. (Смех)

СИГЕТИ (Хофмейстеру)

А ты, папаша?

ХОФМЕЙСТЕР (вытягивается во фрунт)

Переулок Корвина, шестой отряд.
СИГЕТИ

Опаньки, организованный проллетариат на площади.

ХОФМЕЙСТЕР
Я сам из Надьмароша, дай, думаю, загляну на Октогон, чего там и как. Мамочки родные, эти корвинисты обыскивают какого-то офицера, тащат его на свет белый из Победы… А мне достался его Маузер, вместе с футляром и смычком. Вот так вот.

ГАЛОЦА (тычет Хофмейстеру в бок)

Гвардеец. У него даже есть запасной магазин. Чтобы я не сбежал.

ХОФМЕЙСТЕР
Постой-ка, что это за история, там внутри есть подземная тюрьма?

СИГЕТИ

Глупость полнейшая.

ХОФМЕЙСТЕР
Ладно, а тогда почему штурмуют именно этот дом?

СИГЕТИ (понизив голос, Хофмейстеру)

Ты знаешь, массовый психоз. Вся шумиха началась с того, что по пештскому радио стали крутить воззвание, чтобы бывшие партизаны и матерые подпольщики взялись за оружие и образовали рабочую милицию. Ну и таким макаром удалось взбудоражить народ. Поэтому теперь они поверят даже сивому мерину… (Мочари угрожающе поворачивает голову к Сигети) Извиняюсь, поэтому борцы за свободу предполагают, что в подвалах находится секретный арсенал, тайная тюрьма, казематы, черт подери!
РИДЕГ

Сторожат синие, не все ли равно, что внутри?

МОЧАРИ

Наполовину синие, наполовину зеленые. Вот увидишь, прежде чем мы до них доберемся, они сами перегрызут друг другу глотки.

ХОФМЕЙСТЕР
Сторожат синие?

Входят Гроф и Юхас

ЮХАС

Привет, дружище. Никакого проку от этой армии. А органы госбезопасности расформировали. То есть, если они не будут слушать постановления, придется устроить этим жуликам.

МОЧАРИ

Устроить темную, верно!... Это все та же старая гвардия, только в новом имидже.

ГАЛОЦА (всхолипывает)
Они убивают венгров, режут их, как скот, мучают, морят голодом заключенных. Из-за них я стал уличным отребьем. Сколько можно так жить?
СИГЕТИ (в сторону)

Не хочешь жить и все-таки живешь,

Тебя это не красит, милый мой.

МОЧАРИ

Они думают, что если переоденутся в милицейскую форму, им удастся улизнуть?
ГРОФ
Ну нет, малой кровью они не обойдутся!
ЮХАС

Когда строили метро, сюда тоже прорыли ветку… Выходи, когда пожелаешь, видите ли.

ГРОФ
Метро, ну и что с того… Давайте перережем им выходы.

РИДЕГ

Это невыносимо, шесьсот до зубов вооруженных гебистов расселись посреди города, и вытворяют что хотят, ощетинились, как ежи и палят во все стороны, точно они на поле боя.
СИГЕТИ

Шестьсот там не наберется. Думаю, не больше ста.

ГРОФ

Тогда какого хрена у них такой потенциал? Они десятками выносят ни в чем не повинных мирных жителей, словно скот на бойне.

МОЧАРИ
Да потому что они не дураки, вон еще раз курок спустили. Они знают, что сражаются за собственные шкуры.

Входит Бескартош, за ним улыбающийся Никкел

СИГЕТИ (подходит к Бескартошу, который возится с затвором на автомате)

В чем дело, мастер? Я могу помочь?

БЕСКАРТОШ (недружелюбным тоном)

Ступай отсюда, или расстреляю.

НИККЕЛ (встает возле служебного входа)

Коси, огонь, предвечная коса,

Обрушься ливнем, ослепляй глаза.

Взвивайся, шкур продажных не жалея.
Будь солидарен с Венгрией моею.

Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 8.

Но пасаран

Коридор на третьем этаже дома. Безоружные Мере и Поч обходят комнаты, где расположились защитники дома
ПОЧ
Смотри-ка: пули попадают выше,

Чем подоконник… Ты отлично знаешь,

Что это означает.

МЕРЕ

Что плюются

Не только снизу, но еще и сверху…

ПОЧ

Мятежники набрали высоту,

Теперь они залезли даже выше,

Чем башня на проспекте Фиумеи.
МЕРЕ
А, красный дом? Там был отдел госстраха…

ПОЧ

Смотри, они торчат из каждой щели,
Шестнадцатый этаж, стрельба оттуда.

МЕРЕ (высовывает голову из окна)

Они решили нас застраховать?

ПОЧ (прячется под стол)

Ты, что, совсем рехнулся? Осторожней,

Они стреляют не переставая.

Смотреть во двор полезней.
МЕРЕ (смотрит на Поча)




Но оттуда,

Я не увижу главного, приятель.

ПОЧ (оттаскивает Мере от окна)

Эх, Эндре…

МЕРЕ

Если слышишь голос пули,

То знай: она общается с другими.

Пригнувшись к полу, продолжают перемещаться от окна к окну. Комната Дюрицы и Ракацы

ПОЧ

Мы не боимся пуль. А площадные
Пусть дальше тычут автоматом в небо;

Мы выстоим, пускай трещат снаряды

И, как сверчки, стрекочут автоматы,

Ведь наши воины бесстрашны. (Дюрице)





Ну же,

Рассказывай.

ДЮРИЦА (за ручным пулеметом)


Сижу тут, словно сыч,
И поливаю их свинцом…

ПОЧ (Ракаце)




Серьезно…

(Мере)

Он точен, будто опытный хирург.

РАКАЦА

Еще один.
МЕРЕ

Мы не сдадимся… сразу…
Не позволяйте им опережать.
ПОЧ (показывая на площадь, Ракаце)

И не препятствуй свежим подкрепленьям.

ДЮРИЦА

А долго ждать ребят в подмогу?

РАКАЦА





Дольше,

Чем нам позволит отведенный срок.

МЕРЕ
Уйдите. Подождите. Руководство
Не разрешало людям из горкома…

ПОЧ (протягивает Дюрице полный магазин)

Раздашь им, Герго.

(протягивает Ракаце ручную гранату)



А ее умножь.

МЕРЕ
Мы выдержим атаку.

ДЮРИЦА (ухмыляется)




Превосходно.

МЕРЕ
Они сказали, сделают, что могут

И очень скоро вышлют подкрепленье.

ПОЧ

Давайте верить в эти обещанья.

МЕРЕ
Все обойдется. Не пройдет полдня,

Сюда прибудут новые войска,

Нам остается три часа, не больше.

ПОЧ (в сторону)

Гарантий нет, остались лишь надежды.
Открывается дверь комнаты, выходящей во двор, Табори высовывает голову и поворачивается к Мере
ТАБОРИ

Не говори… Мы плаваем бесшумно,

Немые рыбки в коридорах власти,

Оглохшие от молчаливых вскриков… (Закрывает дверь)

Мере удивленно смотрит ей вслед. Они входят в комнату, где дежурят Хоромпо и Слука

МЕРЕ (собирается)

Непростая работенка, ребята. (Слуке) Ты, как ты держишь винтовку, когда стреляешь? Стыдно смотреть.

СЛУКА (Прижимает оружие к плечу. Машинально)
Так.

МЕРЕ
Почему ты не ляжешь на пол, хм? Тогда тебе не придется держать… Вот видишь, это не такая уж хитрая наука.

ПОЧ

Сойдет… Ты когда в последний раз держал в руках оружие, дядя Банди?

МЕРЕ
Каждый месяц, в последнее воскресенье, мы ходим на охоту.

ПОЧ

Нннууу… К кому относится множественное число?

МЕРЕ (забирает у Слуки автомат)

К испытанному товарищу. Когда у меня на плече автомат, я всегда ощущаю себя немного партизаном. Если задуматься, сейчас мы ровно в таком положении.

ПОЧ

Что ты имел в виду?

МЕРЕ (осторожно выглядывает на площадь)


Я говорю,

Что наша площадь словно ночью Боржонь:

Я жду добычу, вот из-за кустов

Высовывает голову косуля

И медленно выходят на поляну,

И я азартно вскрикиваю: «Есть». (Стреляет)

ЯВЛЕНИЕ 9.

Клеймо
Месена и его люди, пригнувшись возле служебного входа в театр, обстреливают здание горкома. Отто 3, Тилинко. Входит Никкел, доходит до первой линии и вытягивает руку над повстанцем, лежащим на земле. В него попадают, но он получает только легкую царапину.

НИККЕЛ

Ра-та-та-та. На мне клеймо господне…

Я должен изменить порядок дел.

Правительство! Скажите мне, какое?

Кто волнорезом море беспокоит,
Сюда ступайте: славный повод есть

Почувствовать на ощупь власть и силу,

Свести подсчеты и свести в могилу,

Осуществляя праведную месть.

ОТТО 3 (перевязывая Никкела)

Не двигайся, приятель. Сверху вниз всегда легче, чем снизу вверх.

МЕСЕНА (Швыряет связку гранат в сторону окон, выходящих на улицу Кенрьермезо. Тилинко)

Давай продвигаться вперед. Ты ближе к линии огня.

ТИЛИНКО

Да, но я трус, а ты смелый.

МЕСЕНА

У них как будто кончаются боеприпасы… Идеальный момент, чтобы выкурить ос из гнезда.

ОТТО 3

В армии я был взводным, я знаю, что такое боевая обстановка.
МЕСЕНА

Главная обстановка в том, что они никого не подпускают к окнам. (Прицеливается в окно и стреляет) Тебе мат. Следующий.
НИККЕЛ

На каждый их шаг только мат может быть достойным ответом. Пока мы не сожжем всех пугал, которые еще шевелятся на участке… Отто они уже два раза выносили, но он все дергается. Так и вижу, что случится.

Отто 3 выбегает из укрытия, и через окно на улице Кеньермезо запрыгивает в дом

ЯВЛЕНИЕ 10.

Прогульщик
В бомбоубежище дома. Чонка, Пулитцер, Димитров. Барта-Сорени несет на спине раненого Отто 3

БАРТА-СОРЕНИ
Он неудачно преодолел дистанцию.

ЧОНКА (Отто 3)

Как Вы сюда попали?

ОТТО 3

Я гулял с собакой возле входа. В меня выстрелили из-за кустов… и свирепый милиционер втащил меня в коридор.

БАРТА-СОРЕНИ (Пулитцер)

Будьте с ним начеку. (Уходит)

ЧОНКА

Именно теперь Вам понадобилось гулять перед нашим домом.

ДИМИТРОВ

Это звучит, как если бы во время грозы с молниями ему приспичило подышать свежим воздухом в поле.
ПУЛИТЦЕР (проверяет пистолет)
Прогульщик Янош, ну не морочьте нам головы… Здесь не проводятся собачьи бега.

ДИМИТРОВ
Не Янош, Отто. Старый знакомый.

ОТТО 3

Оттон Второй.

ДИМИТРОВ

Третий за неделю… Когда их не пускают в дверь, они лезут в окно.

Димитров стаскивает с Отто 3 штаны, затем кальсоны. Чонка и Пулитцер испуганно наблюдают
ШУГАР (разрывает на части белый халат)

Бинты нужны? У меня есть халат.

ПУЛИТЦЕР

Вам еще понадобится халат, господин Шугар.

ШУГАР

Раздобуду другой.

ДИМИТРОВ (перевязывает Отто 3, затем залезает в карман снятого пальто)

А это что такое? Патроны или сигаретные окурки?

ЧОНКА (листая паспорт Отто 3)

С патронами в кармане Вы гуляли перед домом. Почему Вы пошли против нас? Я вижу по Вашей одежде, и по бумагам вижу, что Вы бедный человек, мы тоже рабочие. Сами посмотрите… Вы предаете своих же. Ну, ответьте, почему в нас стреляют?
ДИМИТРОВ

Не лучший момент для агитации.

В дверях появляется Эстена, хватает Отто 3 за пальто, и уводит

ЯВЛЕНИЕ 11

Из подвала на чердак

Эстена, держа за рук, заводит Отто 3 в лифт, и нажимает на кнопку

ЭСТЕНА (словно обезумев)
Стартуем – из подвала на чердак,

Ты все увидишь, спрашивай, я жду.

ОТТО 3

Женевская конвенция гласит,

Что статус пленных неприкосновенен.

ЭСТЕНА (поднимает Отто 3 за воротник)

Ты был влюблен? Девчонки, пьянки, танцы?
Или всю жизнь провел на баррикадах?...
Повстанцы… ну конечно, вас не учат,

Что делать с женщиной… в постели… ночью.

А может быть, ты девственник, приятель?

Ну что прилип к земле, как крепостной?

Не нарушай законов тяготенья!

ОТТО

Отстаньте. Я прошу Вас. Ради бога.

ЭСТЕНА

Открытый космос – никакого веса,
Отличный повод выйти на орбиту,

Лети, комета…

ОТТО 3


Господин полковник.

ЭСТЕНА

…На лифте не доедешь до небес,
Но с каждым этажом мы ближе к Богу,

Однако мы греховны… И увы,

Нас прижимает к полу злая плоть,
В тартарары летит небесный лифт,

И агнец божий, вырвавшись из рук,

Последует за палачом на дно.

(Отпускает Отто 3)
ОТТО 3
Настанет час, и ты за все заплатишь.
Лифт начинает опускаться

ЭСТЕНА (щипает Отто 3)
Что, точишь нож, пылаешь жаждой мести?
Ты не герой, а круглый идиот.

ОТТО 3

Ай.

ЭСТЕНА


Больно дурачку?

ОТТО 3





Ай-яй, как больно.

Лифт останавливается в подвале, двери открываются

ЭСТЕНА (выталкивает Отто 3 в подвал)

Теперь ты видишь? Казематов нет.

Протри глаза, повстанец, все банально.

Шпионя, ты напрасно тратил время. (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 12.
Сестричка
На втором этаже. Эстена застывшим взглядом смотрит в пол. На огневой позиции Хоромпо и Деде. В дом попадают, и за воротник отстреливающимся летит штукатурка. Входит Димитров, затем Табори

ДИМИТРОВ

У вас есть пушка, поздравляю
ХОРОМПО




Чувство,

Как будто я оштукатурен.

ДЕДЕ




Если

Останусь жив, пойду в бассейн

ХОРОМПО





И я.

ЭСТЕНА (воинственно)

Теперь стреляем в цель на пораженье,
Пусть холостые пули обручатся

С покойниками.
ДИМИТРОВ (Деде, показывая на Эстену)


Что с ним происходит?

ДЕДЕ

Наверно, наложил от страха.
ДИМИТРОВ




Нет,

Он не «кладет от страха». Это нервы

Отказывают, он уже не в силах,

И если вы откажетесь вдобавок…

ДЕДЕ

Откажемся?

ДИМИТРОВ


Служить?

ДЕДЕ








Ну нет.

ДИМИТРОВ






Так лучше?

ЭСТЕНА (в сторону)
Оружию неведомы пароли,
Как я теперь хотел бы стать пожаром,

Все опаляя на своем пути,

Распределяя пламенной косой

Секунды жизни… Пламя ослепляет

И пожирает нивы благородства.

ХОРОМПО (выглядывает в окно)

Куда бежим, сестричка? Не спеши! (Стреляет, затем смотрит на Эстену)
Скажите же: Остановись! Довольно!
Но Вы спокойны.

ДИМИТРОВ (выглядывает, видит результат)


Что вы натворили!

ЭСТЕНА (холодно)

Он застрелил сестру.

ТАБОРИ (входит, и зажимает ему рот рукой)


Побойся Бога,

Халат сестры священен.

ЭСТЕНА





Что под ним?

Оружие, гранаты.

ТАБОРИ


Я не верю,

Ты обезумел. Как тебе не стыдно?!

Табори и Эстена уходят

ЯВЛЕНИЕ 13.

Электронные часы

Перед театром. Очередь, выпущенная защитниками дома, ледяным дождем ложится на землю, пылью сыплется со стен театра, остатки стекол со звоном разбиваются. Возле служебного входа сидят в засаде Юхас, Сигети, Иринго, Бакатор, Бескартош и Ридег. Перед электронными часами пробегают двое санитаров с носилками, на которых лежит Голос Печати, во главе процессии бежит медсестра с огромным флагом Красного Креста в руках. Новая очередь накрывает всех троих

ЮХАС

Они стреляли в медсестру! Вы не видели?! Бедняжка упала вся в крови…

СИГЕТИ

А раненый? Возможно, они еще живы. Надо принести их.

ИРИНГО

Я скоро совсем тронусь, сколько можно подставляться под пули.
РИДЕГ

Ни один не шевелится… Вонючие шакалы, гиены!
БАКАТОР

Еще хуже: безжалостные янычары… Словно крысы, попавшие в крысоловку.

БЕСКАРТОШ

Надо расправиться с ними, как они с нами расправляются.

РИДЕГ

Они не заслуживают пощады… Раздавить, расплющить этих червей, вырезать им кишки, если мы хотим гордо смотреть в лицо нашим семьям, нашему народу!...

НИККЕЛ

Всему человечеству!

ИРИНГО

Маленькие ублюдки рано или поздно вырастают. Надо истребить все их отродья.
ЮТАШИ

Господа, такого я не видел даже на фронте. Я три года воевал против русских гадов, но на такое даже они не осмеливались, не решались посягнуть на красный крест…

ГОЛОС ПЕЧАТИ (садится на носилках)

Я повторяю, господа и дамы,

У нас остались только дом и площадь…

А стены, как подстреленные птицы,

Кричат, роняя перья суеты.

Отряхивает пиджак, встает и уходит
ЯВЛЕНИЕ 14.

Домашний богатырь

Кабинет Мере. Голова Мере сваливается на стол. Явление происходит во сне
МЕРЕ (перед собой)

Всем взводом охраняйте сон мой вящий…

Или откройте облик настоящий…

Душа по счастью неприкосновенна,

И может славно проходить сквозь стены.

Пока мой ум, как столб, стоит в дозоре

И взвешивает шансы на весах,

Предательством нас трусы опозорят,

Магниты поменяв на полюсах.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (входит, и встает напротив Мере)

Трусливый Эндре, да кому ты нужен?

Ты будешь съеден на ближайший ужин.

Среди овец такой большой и страшный,

Для молодцов ты богатырь домашний;

Ты сбит с орбиты резонансом дрожи,

Кто поддержать достоинство поможет?

Входят Табори, Поч, Эстена, Бало и Пилот

ТАБОРИ

Я пас.

ПОЧ, ЭСТЕНА


И мы.

БАЛО, ПИЛОТ




Мы тоже, без сомнений.

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Общайся с эхом, ты один на сцене. (Уходит)
МЕРЕ
Смеркается, метель, зима в Брюсселе, 
Проблемы в экономике… не только…

Рабочие в любительском театре

Давали пьесу про многопартийность…

Актеров ровно столько, сколько партий,

И все на сцене. А снаружи вьюга.

Друг Шани был Завзятым Либералом,

А я играл Прогнившего Буржуя,

И этот номер был гвоздем программы.
Мне под одежду напихали ваты,

Наверно, я казался слишком тощим,

Все время я ломался и вздыхал,

Болит желудок, печень, селезенка,

Инфаркт, инсульт… Я повалился на пол,

Как пианист, в которого стреляли. (Падает на пол)
ТАБОРИ

Тут разразился шквал апплодисментов,

Потом все вышли поклониться залу,

А Эндре нет. Напрасно мы просили,

Он не вставал, он был принципиален,

«Буржуи сгнили. Больше им нет места
На сцене жизни». Как оригинально!

Все уходят, кроме Мере, лежащего на полу

ЯВЛЕНИЕ 15.

Домашнее счастье

Комната с окнами во двор, возле лифтовой шахты. Табори и Эстена. На столе в черной вазе букет безвременников
ТАБОРИ

Цветы?

ЭСТЕНА


Не от меня… но для тебя…

ТАБОРИ (смеется)
Ты нравишься мне, Иштван.

ЭСТЕНА




Как сверкает

Безвременник в оправе антрацита.

ТАБОРИ

Опасность завладела нами, правда?

Все кажется прекрасней и огромней…

…Или гораздо проще, как считаешь?

ЭСТЕНА

Ну в общем… Я тебя… люблю… всем сердцем.

ТАБОРИ

За что, скажи?

ЭСТЕНА


За то, что ты осталась.

ТАБОРИ

Предатель Иштван, любят не за что-то.

ЭСТЕНА

Не важно, сколько вместе мы…

ТАБОРИ (зажимает Эстене рот рукой, и крепко обнимает его)





Нет, важно,

Я знаю все… я ничего не знаю.

Высвобождаются из объятий

ТАБОРИ (садится на пол и обхватывает колени руками)

Все хорошо. Надежда, безопасность.
Здесь только мы. Часы остановились.

На площади два острова, две бухты.

Здесь мы одни, а там вопят они.

ЭСТЕНА

Но кто они?

ТАБОРИ


Они, аборигены,

У них часы танцуют и ликуют,

Мы можем только наблюдать за ними…

Промчалось утро, прочь поплелся день,

А сумерки все медлят с наступленьем…

Наверное, пакуют чемоданы,

Чтоб эмигрировать в другие страны,

И стать в итоге сумерками мира.

ЭСТЕНА (нетерпеливо)

Зачем нам этот мир?... Кто мы друг другу -
Любовники, друзья или враги?

Как ты ко мне относишься?

ТАБОРИ




Постой,

К тебе скорее хорошо… Прекрасно.

ЭСТЕНА

А к Эндре как относишься ты?

ТАБОРИ





Странно.

ЭСТЕНА

Что это означает?

ТАБОРИ


Мы никто.

ЭСТЕНА
Все только начинается…

ТАБОРИ




Ты хочешь?

ЭСТЕНА

Так мы вдвоем?

ТАБОРИ


Никто не одинок.

(отталкивает от себя Эстену)

Останемся друзьями!

ЭСТЕНА



Ты смотри.

ТАБОРИ

Останемся друзьями, и раз в месяц

Мы сможем выезжать в пансионат…

Чудесный вечер, танцы и вино,
Телячьи отбивные - что захочешь…

Свежо, привольно, звезды и цветы,

И никаких тебе цивилизаций…

Вдвоем, в отдельном маленьком подполье.

ЭСТЕНА

Но я женат.

ТАБОРИ


И у меня есть муж.

ЭСТЕНА

Тогда зачем все это?...

ТАБОРИ


Просто так.

Да ты дрожишь,  как лист. Боишься, Иштван?

ЭСТЕНА

Я закурю?
ТАБОРИ (показывает на табличку на стене)


Ты видишь? Не курить.

Есть лестничная клетка. Выход там.

ЭСТЕНА

Спасибо. Ты позволишь сделать вдох?

Дашь огоньку?...

ТАБОРИ


Тебе дадут повстанцы.

ЭСТЕНА

Ты слышишь этот грохот?

ТАБОРИ




Что случилось?

ЭСТЕНА (выходит в коридор, и выглядывает в окно)
Случилось все, что не могло случиться,

Теперь все станет все равно, и все же

Возврата нет… Оставшиеся силы

Должны собраться и держаться вместе.

Табори тоже выходит в коридор, одергивает юбку и поправляет прическу. Входит Мере
ТАБОРИ (тычет Мере в грудь пальцем)
Ты на прицеле, Иштван явно лишний.

МЕРЕ (отвечает Табори, но при этом смотрит в глаза Эстене)

В упор не вижу вашей частной жизни.
Эстена в замешательстве уходит

ТАБОРИ (Мере)

Эстена помешался, Поч опасен…

Следи за ним, он начинает ерзать,

В его словах мне чувствуется фальшь.

Оба уходят

ЯВЛЕНИЕ 16.

Предательство

Один час десять минут. Призывая на помощь танки Мате Бало, входит Голос Печати

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Все наготове. Партизаны медлят
И ждут, пока будайское начальство
Прикажет им вступить в финальный бой

С бунтующим и яростным народом;

Но командиры говорят внезапно:

«Не вмешивайтесь, брошены резервы

Очистить территорию», и если
Те самовольно явятся на площадь,
И вступят в бесполезное сраженье,

Ничем хорошим это не грозит…

Предательство, скорей бы ты настало.

Сиди и жди. На сцене Мате Бало.

ЯВЛЕНИЕ 17.
А вот и Бало

Со стороны улицы Легсеса с грохотом приближаются шесть танков. В первом сидит командир Мате Бало. Толпа, набежавшая с площади, пытается задержать их. На углу стоят Гроф и Юхас. Крышка первого танка откидывается, и солдаты выпускают предупредительные выстрелы в воздух. Люди разбегаются, обе стороны прекращают огонь. Танки останавливаются перед домом. В окнах здания горкома партии Мере и Эстена
ГРОФ

Смотрите, танки.

ЮХАС


Танки подтянули.

ГРОФ

Пятиконечная звезда.

ЮХАС



Ага,

Знак тоталитаризма.

ГРОФ


И к тому же

В национальном обрамленьи.
ЮХАС





И?

ГРОФ

С дороги, идиот! Тебя расплющат.

БАЛО (из танка)

Где, интересно, здание горкома?

МЕРЕ (из дома)

Они пришли. Сюда. Мы спасены.

НИККЕЛ (с площади)

Мы проиграли, с танками не сладишь.

Танки направляются в сторону театра

БАЛО (мнет карту на ладони)

Которое из двух мы прикрываем?

МЕРЕ
Конечно, наше. Оставайтесь здесь.

ЭСТЕНА (из-за его спины)

Прислали помощь. Но еще не вечер.

НИККЕЛ

Ребята, дело плохо, нам хана.
МЕРЕ
Надежда окрыляет наши души.

БАЛО

Я должен защищать какой-то дом,

И, как навоз, раскидывать повстанцев,

Еще секунда, и пойдем в атаку.
НИККЕЛ

Вперед, ребята! Жизнь всего одна,

Обрушимся на них дождем гранат.

БАЛО

Однако обстановка накалилась,

У партизан есть огненные шишки…

Повстанцы открывают огонь по танковой колонне. Многие пытаются вскарабкаться на танки. Танкисты сошвыривают их, поворачиая кабину со стволом. Танки останавливаются перед театром

БАЛО (выбрасывает из люка флаг национальных цветов, и смотрит на здание горкома партии)

Осмотрим местность. Вижу огоньки

Повсюду в окнах данного строенья.

Их много. Караульные огни…

За мной партком, а этот дом – театр.

Но как же мне расшвыривать повстанцев?

И где какая сторона? О Боже.

Ну ладно. Я готов открыть огонь.

ЮХАС

Сейчас я вдарю по стальной броне.

ГРОФ (оттаскивает Юхаса за машину)

Куда ты бежишь, Юхас, уже поздно! Уймись наконец, не становись движущейся мишенью!

Танки занимают позицию напротив здания горкома, и обстреливают его. На плоской крыше жилого дома на пропекте Ракоци появляются Галоца и Хофмейстер
ГАЛОЦА

Ну и ну! Забрались коровы в цветник… Что они делают? Какой пень отдавал им приказ?

ХОФМЕЙСТЕР
Я даже не знаю, сколько времени и какое сегодня число… Оппа, выстрел. Пусть им сведет судорогой левую руку, нам тоже порядком достанется.
ГАЛОЦА

Тебя взрывной волной оглоушило, или я табуретка… Все из-за этих тупых гебистов, пойми ж ты. Пока я сидел на зоне, один гебист склеил мою чувиху… Но теперь я отомщу им. (Уходит)
Комната на одном из верхних этажей дома. Эстена, Мере
ЭСТЕНА

Они стреляют разрывными гранатами… Уже третье попадание.
МЕРЕ
На самая радужная ситуация

ЭСТЕНА

В коридорах не продохнуть.

МЕРЕ
Это здание горкома партии. Мы не готовились обороняться от танков.

У служебного входа. Входят Бакатор, Сигети, Кача и Юташи

БАКАТОР (прыгает в экстазе)

Танки перешли к нам, елы-палы… Конец попойкам в желтом доме.

СИГЕТИ

Они пробивают бреши размером с двойное окно. Скажем прямо, не слишком сложно попасть в такой домину со ста пятидесяти метров.

КАЧА

Да здравствуют танки!

ГРОФ

Они тоже за нас, молодцы, патриоты!

БАКАТОР

Конец гебистам, хана всем этим синим. Мы изничтожим их до последнего.

ЮТАШИ

Победа, урра, победа!
В небе появляется самолет типа АН-2. Внутри сидит Пилот

ЮХАС

Прислали самолет.

БАКАТОР


Еще не вечер.

ЮХАС

Кого еще пришлют?

БАКАТОР


Торпедный катер.

ПИЛОТ (докладывает)

Вы слышите? Я над Большим Бульварным,
И пристально досматриваю местность.

Сейчас я пролетаю над Восточным,

На площади огромный желтый дом,

Волнуется толпа перед театром,

Стрельба и брань, я вижу вспышки залпов,

Стреляют также танки, их шесть штук.

Взрывные волны самой мощной силы.

Скажите мне, на чьей я стороне?

Мой самолет, наверно, сбился с курса.

Я уточню по карте и вернусь. (Со страшным треском улетает)

БАЛО (дает предупредительный выстрел, затем на своем танке объезжает вокруг остальных танков)

Черт подери, как жаль, что я не местный.

Ни радио, ни телефонной связи.

С тех пор, как мы стреляем в дом, народ
Не нападает… В чем же тут причина?

Я все просрал, если причина в этом.

Я преисполнен страшных подозрений:
Возможно, я обстреливал тот дом,

Который должен защищать. О Боже… (Уезжает с площади, но за ним следует только один танк)
ГОЛОС ПЕЧАТИ (входит, и кричит вслед Бало)

Тебе дадут два года, не волнуйся

Раздраженно поворачивается в сторону зрительного зала

Когда исход сраженья будет ясен,

Я откажусь от этой ипостаси.

ЯВЛЕНИЕ 18.

Не отвечает

В телефонном узле. Мере, Чонка, Эстена, Поч, Пулитцер. Эстена до конца явления ведет себя странно

МЕРЕ
Довольно. Ситуация кошмарна.
Я снова позвоню в Минобороны.
ЧОНКА

Там занято.

МЕРЕ

Что? Два часа подряд?
ЭСТЕНА

Коси крапиву хреном, нас не трогай.

ЧОНКА

Печальная сложилась обстановка.
МЕРЕ (Эстене)

Сиди на М-канале, как вороны

Сидят на проводах: звони в генштаб,

И позови любого командира,

Который может отдавать приказы;

А я пока что наберу начальство.

ЧОНКА

Он говорит, не паникуйте…

МЕРЕ



Что?

ЧОНКА

Он очень занят. Мы ему мешаем.
Сказал, что мы раздули инцидент.

ЭСТЕНА

С высоких зданий облетают трупы.
ПУЛИТЦЕР (роняет трубку)

Прослушивают. Или изнутри,

Или снаружи… Прежде чем закончить

Свой разговор, я слышала щелчки.

ЧОНКА

Подполье остается с человеком…

ЭСТЕНА

А если правда не придет никто,

Чтоб вытащить меня из передряги?

ПУЛИТЦЕР

Нас бросили, ты что, еще не понял?

ПОЧ

Все признаки измены налицо,

Черт подери.

МЕРЕ

Хотел бы я любить

Правительство, покинувшее нас. (ходит кругами по комнате)

Бастилию швейцарцы охраняли,
Лишь потому, что им был дан приказ,

Они к режиму были непричастны,

Их перебили всех до одного,

Лишь потому что победитель прав.

Тишина

Я не могу любить таких вождей.

ЯВЛЕНИЕ 19.

Дерево, выросшее криво

Возле театра. Входит Никкел, и встает рядом с криво выросшей молодой березой

НИККЕЛ

Судьба уродов выпала тебе,
Бетон и сталь скрываются в земле…

Царапает ствол березы
Кровавый обруч катится к закату,

Изменники откроют казематы.

ЯВЛЕНИЕ 20.

Ходы
В зале заседаний. Поч, Шурани

ПОЧ

Только один вопрос. Вы позаботились о путях отступления?

ШУРАНИ

Угуммм, здесь за сценой есть винтовая лестница.

ПОЧ

Откуда можно попасть в подвал, правильно я понимаю?

ШУРАНИ

Да-да-да, а оттуда на задний двор.

ПОЧ

Высокая стена отделяет его от соседнего двора.

ШУРАНИ

Я прислонил к стене лестницу.

ПОЧ

Но ведь и оттуда стреляют, ради всего святого. (Минутная пауза) А запасные ходы в подвале?

ШУРАНИ

Пас.

ПОЧ

Ну а если они нас прижмут, что тогда?

ШУРАНИ

Не знаю.

ПОЧ

Не знаешь. Была здесь когда-нибудь война, или нет? Если была война, были бомбежки, а если были бомбежки, были бомбоубежища, а если были, значит, остались, потому что дом пока еще стоит, где стоял, и в подвале есть подземные ходы в сторону домов на проспекте Ракоци, господи защити нас.
ШУРАНИ

Насколько мне известно, их заложили.

ПОЧ

Шурани, я не для этого говорю, но однажды утром у вас была отличная возможность разнести тут все коммуникации… Сопляки, молокососы. Это была бы ваша утренняя гимнастика. Но конечно, как это могло придти тебе в голову? Сколько тебе лет?
ШУРАНИ

Двадцать три.

ПОЧ

А хотел бы ты прожить еще столько же? Так что? Ты просто полено стоеросовое… И весь твой расчудесный багаж из УГБ. Хватать за шиворот диверсантов, тут вы были хороши… Кадрить девок на Ромской набережной, это да, это пожалуйста, но вот что такое тактика, у вас нет ни малейшего представления.
ШУРАНИ

Перед штурмом по чьей-то милости с площади исчезают выпускники офицерского училища, и это тактика? Кроме нас, все отсюда смылись, и это тактика?... Пусть я сопляк, но я требую, чтобы мои боевые товарищи меня уважали. Потому что армия, она всегда на высоте положения. Правая рука не знает, что делает левая?... Рассуждайте лучше о танках, товарищ Поч. Вот это Ваше.
ПОЧ

О них пусть рассуждают продажные командиры. (Орет) Давай смотреть вперед, и позаботимся о себе, Шурани. Чтобы найти решение, нам надо придти к общему знаменателю…

ШУРАНИ

Я понял. Ну в общем ладно.

ПОЧ (успокаиваяь)

Сколько времени тебе понадобится, чтобы разрушить стену, а?

ШУРАНИ

Наши ребята дело знают. Но зачем их напрягать понапрасну, когда на площади ходят слухи, что под нами секретные казематы?... Уж выдайте тайну, командир, почему мы не можем сбежать через них?
ПОЧ

Свои тайны выдавай, по слухам вы эксплуатируете ребят.
ШУРАНИ

Что за дурацкая шутка. Пусть нас убьют, если там остались прежние ходы.

ПОЧ

Нет, сынок, шутка, если ходов там нет.

Оба уходят

ЯВЛЕНИЕ 21.

Дальше

Перед домом. Никкел высовывает голову из-за платана

НИККЕЛ

План действий: постепенно окружаем,
Как окружают загнанных зверей…

Но почему зверями стали мы?

Остатки измочаленных гебистов
Прокрутим вместо фарша в мясорубке;

Cожмем врагов в тисках стальных объятий,

Пока не выжмем дух…
Когда мы, наконец, вдохнем свободы?

ЯВЛЕНИЕ 22.

Внутри владений

Хозяйственный отдел. Димитров задергивает шторы, затем перевязывает раны К. Марошу и Слуке. Коллар, встав на колени возле другого окна, ведет огонь
К. МАРОШ

Правда говорят, что у нас денег куры не клюют?
ДИМИТРОВ
Ну а сколько у вас жалованье, если я пообещаю никому не говорить?

СЛУКА

Верьте – не верьте, сто восемьдесят форинтов.

К. МАРОШ

У моего отца двенадцать хольдов.

ДИМИТРОВ

А человек сколько?

К. МАРОШ

Девять. Уродилось пятьсот центнеров пшеницы. Они столько всяких налогов заплатили, что и половины не осталось, хлеб пришлось покупать в пекарне.
КОЛЛАР (оборачивается)

Обувь из обувного, хлеб из пекарни…

К. МАРОШ
Не поверите, доктор, но у меня даже нет одежды, в которую я мог бы переодеться, если выберусь отсюда живым. Разве мы пострадали от поборов меньше остальных бедняков? Это я отбивал людям почки, я размахивал бычьим хреном?
СЛУКА

Ага. Если наша корова не дала столько молока, курица не снесла столько яиц, сколько прописано, приходилось идти на рынок их покупать, и сдавать за бесплатно. Я спрашиваю, так нужен крестьянин этот системе или нет?

К. МАРОШ

Ну конечно, ты ей нужен, крестьянин.

ДИМИТРОВ

Как пушечное мясо.

КОЛЛАР (бьет пистолетом об стену)

Они изрешетят этот дом, как дуршлаг, а старшие офицеры все названивают начальству, но это максимум, на что они способны, а мы защищаем… За мочу, за говно, за сто восемьдесят форинтов.

Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 23.

Подлый мир

Эстена, таща за собой шнур от красного телефона, ползет по обваливающемуся коридору

Ничтожный, подлый мир… Никто не видит,

Я на мгновенье телом пал и духом…

Где справедливость, как толпа отбросов

Смогла найти зеленый коридор?

Кто расставлял незримые ловушки?

И кто меня поймал? Кто виноват,

Что мой рассудок обездвижен ядом?

Вся жизнь была поставлена, но карты
Обрушились, как дом, кому мне верить,

Когда я целый свет подозреваю?...

Я в казематах духа погибаю. 
(Склоняет голову на пол)

ГОЛОС ПЕЧАТИ (входит, становится напротив Эстены и наступает на телефонный провод)

Короткая к безумию дорога:
Когда ни господина нет, ни бога,

Ты объявляешь господом себя,

И порохом полны пороховницы…

Но, как пузырь, пуста судьба твоя.

Проблема, как теперь поступит Клари?

ТАБОРИ (входит, и встает перед ползущим по полу Эстеной)

Тебя не оградили даже стены,

Спаситель мой… Эстена… тень Эстены.

Входит Поч, поднимает Эстену с пола, и вместе с Табори вносят его в комнату, выходящую во двор.

ЯВЛЕНИЕ 24.

Пассив партии

Зал заседаний. Поч, Мере, позднее Шурани и рядовые
ПОЧ (осторожно отводит Мере в сторону)

Обдумай все как следует. Мы размениваемся по мелочам. Ты видишь то же, что и я, люди и физически и морально совершенно обессилели… Принимая во внимание тяжесть положения… я предлагаю прекратить сопротивление.
МЕРЕ
Ты уверен, что надежда умерла?

ПОЧ

Сам посуди, мы испробовали все до последнего… Остается два выхода. Первый: либо мы продолжаем сопротивление, пока дом не падет, и не ворвутся повстанцы, что может оказаться роковым для его обитателей. Второй: мы попробуем договориться с повстанцами… Дом их, если они гарантируют нам неприкосновенность. Борьба страшно неравная… Но ведь ты этого хочешь.
МЕРЕ
Могу ли я хотеть?...

ПОЧ

У тебя нет права не хотеть. Они тоже люди, им надо объяснить, что продолжать наступление будет ошибкой.
МЕРЕ (очень медленно)

Это так. Здесь есть женщины и дети. Бессмысленное кровопролитие надо прекратить, пока не поздно… Пока что все ясно. Но кто выйдет на площадь?

ПОЧ

Сейчас обговорим. (Выкрикивает в коридор) Шурани, ты можешь войти.

В зал входит Шурани

МЕРЕ (делает знак Шурани, и поворачивает большой палец вниз)

ШУРАНИ (выкрикивает в коридор)

Прекратить огонь. Все сюда.

Входят рядовые
ПОЧ
Сопротивляться дальше бесполезно.

(Шурани)
Сходи в кафе и принеси нам скатерть.

ШУРАНИ (Ракаце)

Ракаца, слышал? Принеси нам скатерть.

РАКАЦА

Любую?

ШУРАНИ


Только белую, ты понял?

Ракаца уходит и возвращается со скатертью
ПОЧ

Нам пригодится бывший подоконник.

Шурани и Ракаца натягивают белую скатерть на то, что осталось от подоконника

МЕРЕ
Послушайте, мы отдаем вам дом,
Взамен мы просим неприкосновенность. (переделать с парной рифмой)

ПОЧ

Оружие, патроны, все сюда.

Солдаты складывают оружие в кучу
Теперь в подвал.

ШУРАНИ


Кто? Я? Я не пойду.

ПОЧ

Хотя бы положи свою винтовку.

ШУРАНИ

Не положу, они меня прикончат.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (входит)

У каждого мундира свой резон,

Полтретьего… Слепая беспристрастность

Доигрывает партию на ощупь. 

Все уходят. Остаются только Мере и Голос Печати.

МЕРЕ (в сторону)

Когда нет ни патронов, ни идей,
И призрачная помощь не придет:

Люби врагов, понурый лицедей,

Развесели взъерошенный народ.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (входит и смотрит на часы)

Печальный Эндре, бесполезна кротость,

Когда ветрам откроются ворота,

На ветер не всегда взлетают асы,

Не взвешивай: голодный любит мясо.

МЕРЕ
Все бесполезно, что бы ты ни делал,
И что б ни говорил: любое слово

Использовано будет как улика…

Куда пойти? мечтает паралитик.

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Как станет мелок желтый дом: масштабы

Покинут эти стены вместе с Эндре.

Разумный, и не по приказу храбрый,

Он понимает слабости других…

Но внешний лагерь громко дует в трубы,

Бесплатное кино, живые трупы,

Расплата за правдивость: без медали,

Зато покой, заоблачные дали…

МЕРЕ (в сторону небосвода)

Я в жизни даже партии не врал.
ГОЛОС ПЕЧАТИ

И потому он все их проиграл.

Он стал консьержем в доме разночтений,

Но пристальные взгляды утомляют,

Как лист, опавший дом, страна в стране,

Спасение не терпит перерывов,

Его сковали кандалами взглядов,

Он просит времени, как подаянья,

У нищих духом, лишь бы жить… Я вижу,

В своих глазах двоиться он не вправе,

Огонь извне его не переплавит,

Лицо свое не променяет он

На маску лжи… Он не хамелеон. (Уходит)
ЯВЛЕНИЕ 25.

Выдвижение

Перед выходом из бомбоубежища. Мере, Поч, Табори. Входит Эстена

МЕРЕ (осторожно, Табори)

Ты помнишь, Клари?...

Горящие окраины Мадрида,

Мы шли к победе сквозь огонь и воду.

ТАБОРИ (холодно)

Да, мы стояли ночью в карауле,

И сдерживали натиски врагов.

ЭСТЕНА

Бороться и искать, девиз наш вечный!

ПОЧ

Нам не страшны ни льды, ни облака!

ВСЕ ВМЕСТЕ

Бороться и искать, вперед к победе!

На всех одна судьба, одна команда.

Тишина

ЭСТЕНА

Эндре.

ПОЧ

Эндре.

ТАБОРИ

Эндре.

ГОЛОС ГОЛОСА ПЕЧАТИ (искусственный голос)
Эндре, большинство выбрало тебя. По результатам голосования, сегодня дом должен покинуть Эндре Мере. Ты получаешь три минуты, чтобы попрощаться с товарищами по игре.
ЭСТЕНА (протягивает Мере белый флаг)

Он будет означать незащищенность.

ТАБОРИ

И чистоту намерений твоих.

МЕРЕ (искренне удивлен. Затем скороговоркой)

Я поражен… В толпу п о д о н к о в только

Безумные пошлют парламентера…

Я говорил вам? Братья Акерманн,
С которыми я был в одной команде,

Пытались как-то раз договориться

С врагами… Превосходная идея,

Но хоть бы кто вернулся. А когда

Мы заняли окопы, их тела
Лежали там на самой глубине,

Размолотые, словно шницель с кровью…

ТАБОРИ (обнимает Эстену, Мере)
Испанский фронт… всегда одно и то же.
А впрочем, у тебя всего минута.
МЕРЕ
Но как забыть язык борьбы и жизни!

ЭСТЕНА

Ты видел сам, мы проголосовали…

А голос большинства решает все,

Прими свой ранг, как высшую награду,
И подчинись последнему приказу.
По доброй воле ты был главным в доме,

Товарищ секретарь, так что ж теперь?

ПОЧ

Ты думал, ты священная корова?

Священное дерьмо, верховный пень…
ТАБОРИ

Начальнику пора в командировку,

Возьми с собой спасительную ложь.

МЕРЕ
Вы сговорились? Черт возьми, что с вами?

Мы все там будем рано или поздно.

Вы заодно? А я один? Один? Я…

Вы против?! Ладно… черт с вами… прощаюсь. (Эстене)

Сперва с тобой, Эстена. Что случилось?
Вы скинулись, чтоб выкинуть меня?

Стрелять в сестер: нехорошо, приятель. (Почу)

Вот от кого не ждал, так от тебя,
Естественно, полковникам не пишут… (Табори)

Ты много лет моим вертела сердцем, 

Теперь верти на вертеле все тело.

ГОЛОС ГОЛОСА ПЕЧАТИ (механический голос)

Минуты истекли. Выходишь?

МЕРЕ



Нет.

Какие жители, какого дома? Мир?

Конечно, дети верят в чудеса…

Наверно, лучше бы мне было сразу

Оставить желтый дом без руководства,

И раствориться в сутолоке улиц…

Давайте уважать любимый город,
И если мы выходим, уберем
Отбросы со двора… Иначе – нет.

Гонг

ЭСТЕНА
Поверишь или нет, мы тоже выйдем.

ТАБОРИ

Иштван.

ЭСТЕНА


И Петер. Двое офицеров.

Вот зрелище… потеха… для толпы.

МЕРЕ (высовывает голову в брешь от танкового снаряда)

Бессмысленно… Я не пойду. Оставьте.

ЭСТЕНА

Пойдешь, но не один, а с нами… Ннну….

Мы вместе горевали и смеялись…

Ты говоришь на разных языках…

Так выйди к ним, и вы найдете общий.
МЕРЕ (отправляется в сторону лестничной клетки)
Нет, нет, еще раз нет. Я не пойду.

ТАБОРИ

Раз-два. Раз-два. Вперед. Живее, hombre.

Как будто ты здоров… Как будто жив.

ЭСТЕНА

Ты не вернешься, эй! Не истери,

Ты исчерпал резервы. Ты просрочен.

С тебя довольно.

МЕРЕ

Да, с меня довольно.

Я выхожу, но выхожу один,

И расскажу на площади о том, что…
- В чем дело? Что уставился, Эстена?

О том, что я желаю одного:

Очистить эту землю от о т б р о с о в;

Живых отбросов ненавистных дней.

Тишина

Я пошутил. Я выйду и спрошу:

Кто вы такие, что от нас хотите?

Входит Шурани

ЭСТЕНА

А ты?

ШУРАНИ


Я защищаю командира.

ЯВЛЕНИЕ 26.

Взгляд в дуло

Мере подходит к воротам. Пристально смотрит на стоящего в воротах Месену, который поднимает оружие. Обернувшись, он видит, что в руках у Шурани винтовка. Не слышно ни одного выстрела, но оба вооруженных человека роняют оружие. Мере падает

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Закончилась игра… Что это значит?

Кассиры произвола дали сдачи.

А я мечтал, хоть чем-то помогу…

Зачем я мясорубку стерегу?!
Они забыли лозунги и клятвы,

И наточили вновь серпы для жатвы…

Договорились: сообща держаться,

И до конца в укрытьи оставаться.

С любопытством присаживается на корточки возле тела Мере
Всегда важны две дырки, вход и выход:

Откуда к нам пожаловала пуля.

ЭСТЕНА (поднимает с пола белый флаг)

Входила слева, выходила справа.

МЕСЕНА

Входила справа, выходила слева.

ТАБОРИ

Стреляли в лоб: уродец одноногий.

ЮТАШИ

Стреляли сзади, стало быть, свои.

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Здесь ни врача, ни прокурора нет.

ЭСТЕНА (смахивает пыль с мундира. Шурани)

Выходим. Закрывай за нами дверь.

А если мы вернемся не одни,

Не создавай проблем и новых дыр.

Ну вот… Все было славно, всем спасибо.

ТАБОРИ

Мой милый Иштван, береги себя.

Эстена и Поч выходят за ворота

ЯВЛЕНИЕ 27.

Линч

Вход в дом. Эстена высовывает из двери белый флаг, и какое-то время держит его прямо. Эстена и Поч выходят за ворота. На площади Голос Печати, Никкел, Юташи, Месена, Кача, Тилинко, Мочари, Галоца. В окне дома Димитров

ГОЛОС ПЕЧАТИ (испуганно пятится)

Вчерашние защитники, как дети, беззащитны

И кроме собственных погон, им ничего не видно.

Я им кричал «Скорей сюда, страшитесь доли темной!»

Но дом их выплюнул, теперь несчастные бездомны.

НИККЕЛ (Юташи)
Не надо, не стреляй, они сдаются.

Оба офицера едва успевают пройти несколько шагов, Месена, стоящий перед театром, выпускает в них очередь

МЕСЕНА

Раз-два. Двумя врагами стало меньше.

Ошеломленный Никкел стоит на месте. Со стороны театра появляется шикарно одетая и ярко накрашенная Кача

ГОЛОС ПЕЧАТИ (Каче, рэпперским речитативом)
Пустое сердце, сумка крокодилья,

Рыдайте, самки, страхи стали былью.

Пришпоришь пятки, подогнешь колени,
Как подобает честной Магдалене.

КАЧА (закрывает глаза)

Безумие, безумие. Зачем?

ЭСТЕНА

Конец… Зачем играть с порядком в прятки?

Смерть людям в радость, если все в порядке.
Падает навзничь, захлебываясь кровью. Повстанцы, подбежавшие первыми, сдирают с него мундир и рвут на части. Прибежавшие следом поднимают его, но он не может устоять на ногах, и падает на землю. Они начинают пинать и избивать его, затем двое, держа за ноги, волокут Эстену к служебному входу в театр.
ТИЛИНКО

Я так его ударил по зубам,

Что на башке три раза крутанулась

Фуражка.
КАЧА (смотрит на Эстену)


Господи! Мой младший брат.

МОЧАРИ (с толстой проволокой в руках, орет)

Сюда, сюда, тащи его сюда.

Им освобождают дорогу. Ридег и Мочари помогают

ГОЛОС ДИМИТРОВА (из дома)

Его притащат к толстому платану,
Из проволоки сделают петлю,

Согнув ее руками, и прицепят

За шиколотки мертвого Эстену;

Затем один на дерево залезет,

Привяжет проволоку к толстой ветке,

И труп повиснет головою вниз.

КАЧА (визжит)

О боже, что вы делаете с братом.

Нет. Обозналась. Он не мой… Не брат.

ГОЛОС ДИМИТРОВА (из дома)

Он потерял лицо. Он был Эстеной.

Но, как мундир, лицо с него содрали,

Кирзовым сапогом стоптали рот,
И размозжили лоб… Его раненья
Смертельны сами по себе, к тому же

Его подвесили вниз головой,

И это тоже вызывает смерть,

Плюс у него ранение в живот.

Смертельное, надежды не осталось.

Толпа окружает лежащего без сознания Поча. Люди с криками избивают его. Входит Иринго

МОЧАРИ

Иди сюда, тут пес из УГБ. 
ЮТАШИ

Выказывай почтение.

МОЧАРИ



Оставь,

Не порть нам отбивную.

ГАЛОЦА




Голова

Как яблоко: пунцовый сочный шар.

ТИЛИНКО

Вцепиться в сердце!

ИРИНГО


Дай-ка лучше я.
Тилинко машет Иринго

ИРИНГО (с кинжалом в руке)
Держитесь, гады, вот вам наши хольды!
ГОЛОС ПЕЧАТИ (останавливает Иринго)

Один вопрос: Вы мстительная личность?

Ответ понятен: изначально да.

НИККЕЛ (пытается пробиться через толпу)

Нет. Мой желудок вывернет наружу.

Я и не знал, что так позорно струшу.

ДИМИТРОВ

Его связали, женщина в болонье

Вонзает в грудь несчастному кинжал,

Вытаскивает и вонзает снова;

И вновь, и вновь… А кровь фонтаном алым

Неумолимо брызжет ей на плащ;

Она отходит, но пришли другие,

Кинжалами распарывают китель,

И, как ацтеки, голыми руками

У мертвой жертвы вырывают сердце.

Иринго швыряет кинжал перед театром. Появляется Никкел

НИККЕЛ

Исчезни, мерзкий город, мне противно
Твое отребье: это ты взрастил их!

Как нравится им грязная работа!

Но Венгрия заслуживает больше…

СИГЕТИ (пробивается сквозь толпу до ворот, и подходит к Мере)
Ребята, этот фраер будет мой! – (в сторону)

Попробую его отсюда выкрасть.

Две медсестры укладывают Мере на носилки, и уносят. На заднем плане Тилинко и Бакатор подвешивают тело Поча вниз головой

ДИМИТРОВ

Ну вот и Поч повис вниз головой,

Казенный китель сполз ему на шею,

И обнажил истерзанную грудь.

ТИЛИНКО

Как следует польем его бензином.

БАКАТОР (подносит спичку)

Еще не раз придется зажигать.

НИККЕЛ (стиснув зубы)
Проносятся, как над рекой ветра,
В моем мозгу чужие имена…

С которыми мы боремся вслепую,

И все же было б счастьем их увидеть…

Враги мои, я вас благословляю,

Я ненавижу вас и обожаю!

Загадочных имен седая рать,

Как мой кинжал хотел бы вас познать…

О, мать-земля, как держишь ты, скажи,

Проклятый дом, построенный на лжи?

ЮТАШИ (входит)

Один пинок, все валится на части,

Выходит, крепость карточной была.
МЕСЕНА (смотрит на дом)
Эй, выходите, злобные собаки,

Проклятые гебисты.

ТИЛИНКО




Тишина.

Они сбежали. В доме ни души.

ТОЛПА

Урра! В атаку!

НИККЕЛ (переступает через тело Эстены)


Что ж, Сезам открылся.

Те, кто снаружи был, проникнут внутрь,

Кто был внутри, тот попадет наружу.

Снаружи внутрь разные дороги,

Но изнутри наружу лишь одна.

Занавес

ЯВЛЕНИЕ ТРЕТЬЕ
ДЕЙСТВИЕ 1.

Никкел в доме

Проходная горкома партии. Повстанцы под предводительством Никкела, швыряя гранаты, вваливаются в дверь, входят Бескартош, Бакатор и Юташи. Защитники, Дюрица и Гарами, под предводительством Шурани отступают на второй этаж. Полная неразбериха.
ШУРАНИ
Зал заседаний. Спрячемся туда.

Бежим, ребята! Там… Живее, дурень!

Прикрой меня.

ДЮРИЦА (кричит)


Не слышу!

ШУРАНИ (показывает на вход)





Это видел?

Отстреливаясь, отступают

ГАРАМИ (заворачивая в сторону подвала)

Там безопасней.

ШУРАНИ


Иногда спускаться

И снисходить почти одно и то же.

Шурани исчезает на лестнице, Гарами в подвале

НИККЕЛ (входит в сопровождении вооруженных повстанцев)

Обычная картина: порох, грязь,
Я ждал иного: мрамор, позолоту,

Богатства, ослепляющие разум…

Шикарный дом так жалок изнутри? (осматривается)

Где звон монет, где золотые слитки?
Серебряная пыль садится на пол,

Тускнеет бриллиант воображенья;

И да, и нет, реальность и химера,

Непрочная, как женская любовь.
Полная неразбериха

БАКАТОР (входит)

Откуда ты?
БЕСКАРТОШ

А ты откуда взялся?

БАКАТОР

Я с Корвина.

БЕСКАРТОШ


Я с Пратера. Ты понял.

Наверху лестницы появляется Варьяш, и, крадучись, направляется наружу

БАКАТОР

А ну постой, дружок, ты кто такой?

ВАРЬЯШ

Я режу тут свиней, мы заодно.

БАКАТОР

Ты с Барошша?

ВАРЬЯШ


Оттуда. (в сторону)



И отсюда. 

ЮТАШИ (входит, Варьяшу)

Ты кто?

ВАРЬЯШ


Я литератор… я поэт!
ЮТАШИ

Ты рифмоплет.

ВАРЬЯШ


Зато я не гебист.

ЮТАШИ (кричит ему вслед)

Опишешь бойню?

ВАРЬЯШ


Если жив останусь. (Уходит)

ЮТАШИ (комментируя)
О нас напишут громкие поэмы.

НИККЕЛ (новоприбывшим)

Разбейтесь на три части. Даже муха

Не пролетит без спросу в эту дверь. (Бакатору)

Ты остаешься здесь: обшарь подвал.

Одной группе

Вы прогуляетесь по этажам.

Другой группе

А вы в соседний дом, пошевелитесь,

Бумаги, драгоценности, патроны.

БЕСКАРТОШ (входит)

Оо…

НИККЕЛ (официальным тоном)


Мы конфисковали во дворце
Огромные запасы провианта
Из кладовых –

БЕСКАРТОШ


Немного.

НИККЕЛ





Ты о чем?!

БЕСКАРТОШ

Чуть-чуть муки и вяленого мяса .

НИККЕЛ

Куда я их могу тебе засунуть?
БЕСКАРТОШ
Хреново все.

НИККЕЛ


Твой хрен – твоя проблема.

БЕСКАРТОШ

Займись своим, дурак.

НИККЕЛ (показывает на Бакатора, который входит с куском грудинки в руке)



Какой сюрприз.
БАКАТОР

На кухне есть еще… не меньше ста,

Съедобные куриные котлеты,
И блинчики с грибами…

НИККЕЛ




Ты их ел?

БАКАТОР (облизывая губу)
Попозже.

НИККЕЛ


Медвежатинки не хочешь?

Похоже, мы нажремся до отвала.
БАКАТОР

В натуре, воровать так воровать,

Попробуй помешай.

НИККЕЛ (резко)



Заткнись, дебил.

ГАЛОЦА (входит)
Есть булочки с повидлом.
БАКАТОР (с опаской)




С дихлофосом…

ГАЛОЦА

Скормлю собакам…

БАКАТОР (выбивает булку у Галоцы из руки)

Им не разжевать.
НИККЕЛ (поднимает булку с пола)

Тащи сюда, мы вызовем врача.
ГОЛОС ПЕЧАТИ

Я вижу, вождь печется о народе,

Он венгр душой, он нас ведет к свободе.

Вручим ему сердца.

Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 2.

Сквозь стены
В котельной К. Марош, Ракаца, Боршош, Хоромпо и Барта-Соерни пытаются разрушить стену с помощью штыков, стамесок и молотка. Отто 3, на которого Пулитцер направила дуло пистолета, сидит в углу и издевается.

ОТТО 3 (хитро)

Вы заперты.

К.МАРОШ


Заткнись. У нас есть руки…

Уж раз твоя башка туда пролезла,
Пролезет остальное. Ну вперед.

РАКАЦА

Смелей!

ОТТО 3


«О дети родины, вперед.»

БОРШОШ

Они проникли внутрь.

РАКАЦА




Всему конец.

Звон стекла, топот, крики, звуки выстрелов со двора и с кухни на первом этаже
ХОРОМПО (с надеждой прислушивается)

Ну?... Удалось их локализовать?...
БАРТА-СОРЕНИ

По-моему, они торчат на кухне.

ГОЛОС 1

Всласть наедимся жареных марксистов.

ГОЛОС 2

Угумс, гебисты любят шоколад.

ОТТО 3

А вы, друзья, грызите кирпичи,

Отлично клали, никаких щелей.
ПУЛИТЦЕР (нервно, Отто 3-ему)

Вы зря надеетесь. Если они обнаружат Вас здесь, с нами, думаете, они поверят, что Вы пленный? Этот дом как магнит. Кто входит внутрь, автоматически становится винтиком внутреннего порядка. Впрочем, можете уйти, если Вы такой храбрый… Согласны, товарищи? Пусть уходит, если хочет.

ОТТО 3 (заикаясь)

Они кое-что спросят, когда войдут, а правильный ответ знаю только я.

БАРТА-СОРЕНИ (кончиком штыка улубляет щель)

Один кирпич почти готов.

РАКАЦА




Так значит,
Мы смоемся.
ХОРОМПО (в унисон со стуком инструментов бьется лбом об стену)

Ломаем стену лбом
И пролезаем в брешь… Салют, свобода.
РАКАЦА
Давай же, Лаци. Нет такой стены,
Которая бы нам не покорилась.

БОРШОШ

Пошла, пошла.

К. МАРОШ


Тащи сюда, отлично.

Хоромпо вытаскивает кирпич из стены и заглядывает в пустоту, остальные следуют его примеру

БАРТА-СОРЕНИ

Уверен, это та стена?

К. МАРОШ



Не дрейфь,

Могу поклясться. Видишь, дальше пусто,

А значит, мы на правильном пути.
ОТТО 3 (Хоромпо)

Тупик.

РАКАЦА


Они идут.

БАРТА-СОРЕНИ (Хоромпо)





Кончай, ты слышишь?

На Хоромпо уже никто не обращает внимания, все забросили работу и смотрят на входную дверь, из-за которой раздаются выстрелы

ХОРОМПО

Во мраке подземелья свет таится,
Стена падет, свобода возродится.

(Продолжает ломать стену)
БОРШОШ (Пулитцер)
Скорей, скорей. Брось пистолет.

К. МАРОШ





Конец.

ЮТАШИ (из-за железной двери)

Сдавайтесь, или я швырну гранату.

ПУЛИТЦЕР

Не стреляйте! Здесь женщины и дети! Не стреляйте!

ОТТО 3 (чуть живой от страха, пытаясь встать на колени, кричит что есть сил)

Венгры! Не кидайте гранату! Я на вашей стороне. Венгры, не стреляйте!

К. Марош распахивает железную дверь. В подвал входит группа вооруженных повстанцев с Никкелом и Юташи во главе

НИККЕЛ

Я слушаю, в чем дело.

ЮТАШИ




Дело в дряни.
Вы загнаны в ловушку. Руки вверх.

Вы вооружены? Здесь есть гебисты?
ОТТО 3

Мы в синяках и в синих униформах.

ЮТАШИ (сшибает фуражку с головы К. Мароша)

Каналья, и тебе хватило духу

Позорить драгоценную кокарду?
НИККЕЛ

По одному выходим, руки сзади. (Отто 3-ему)

Так ты снаружи?

ОТТО 3


Я… залетный… сокол

НИККЕЛ (Отто 3-ему)

С тобою дурно обращались?

ОТТО 3 (ухмыляясь)




Что вы…

Меня носили на руках, кормили

А я, дурак, не смог переварить.

НИККЕЛ (нетерпеливо)

Есть казематы?

ОТТО 3


Дом, страна, планета…
(изменившимся голосом)

Мы заперты в одной тю-тю – тюрьме.

Юташи подходит к прогалу в стене и смотрит на Хоромпо, который, ни на кого не обращая внимания, продолжает работать

ЮТАШИ (Отто 3-ему)

А это что за крыса подземелья?

ОТТО 3

Они пытались выбраться отсюда,

Он повредился разумом от страха.

В предсмертный час искать и не сдаваться…
К. Марош хватает Отто 3-его под мышки, и тащит вверх по лестнице. Все по очереди отправляются наверх

ЮТАШИ

Всем подниматься.

(Никкелу, показываяы на Хоромпо)


С ним что будем делать?

НИККЕЛ

Прикончим. Он стремится в темноту,

Приблизим час их встречи… К черту жалость.

(Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 3.

Стремянка

Во внутреннем дворе Деде карабкается по лестнице, прислоненной к стене ограды

ДЕДЕ

О боже, помоги мне… Прочь отсюда,

Они пытались запретить мне жить…
БАКАТОР (его голова появляется из-за ограды)

Ку-ку, мой мальчик! Живо убирайся!

Деде бежит обратно в дом, Бакатор гонится за ним

ЯВЛЕНИЕ 4.

Сквозь строй
В проходной повстанцы выстраиваются в две шеренги: Галоца, Хофмейстер, Ридег, Мочари. Между шеренгами проходят защитники дома, которых повстанцы лупят прикладами автоматов и просто кулаками. Последней идет Пулитцер

ГАЛОЦА (бьет К. Мароша по губам «лимонкой»)
Начнем забаву. Это для затравки.

ХОФМЕЙСТЕР (тыкает Ракацу кончиком штыка)

Мы с вами превосходно развлечемся.

РИДЕГ (бьет Барта-Сорени по груди прикладом автомата)
Сыграй нам, идиот, на балалайке.

МОЧАРИ (Ракаце)

Иди ко мне, дружок.

Боршош помогает Ракаце подняться с пола, но тут же получает от Галоцы

ГАЛОЦА


Не беспокойся,

Мы врежем и тебе… Скажи, ты пидор?

ПУЛИТЦЕР (бежит по лестнице)

А про меня забыли… Где же Клари? (Исчезает в толпе, несущейся наверх)

ЯВЛЕНИЕ 5.

Гнев народа

Перед зданием партии. Люди Юташи выводят из здания солдат: К. Мароша, Ракацу и Барта-Сорени, те идут подняв руки. Их головы неприкрыты, погоны сорваны, волосы слиплись, раны перевязаны. За ними, чуть поодаль, идет Боршош в штатской одежде.
РАКАЦА

Не трогайте нас.

ГАЛОЦА

Тронем-тронем.

ХОФМЕЙСТЕР
Где мясо из холодильника? Все слопали, признавайтесь?

К. МАРОШ

Из какого холодильника?

БАРТА-СОРЕНИ

Ради Бога, мы никому не причинили зла.

ЮТАШИ

Вы подлые гебисты, просто переодетые, мать вашу, но Бог все видит.

К. МАРОШ

Мы просто солдаты! Как вы можете утверждать, вы же нас почти не знаете…

РАКАЦА

Точно! Позвольте нам объяснить.

ГАЛОЦА

С собаками мы не цацкаемся. Ты что, пидор?

БАРТА-СОРЕНИ

Так не годится. Мы не заслужили.

МОЧАРИ

Пулю вы заслужили, говнюки, и ничего кроме.

К. МАРОШ

Выслушайте нас, мы тоже венгры, наши отцы простые деревенские работяги.
ГАЛОЦА

Здорово, работяга, ты что, пидор?

РАКАЦА

Разве мы выбирали, кому служить?

ГАЛОЦА

Выбирали, не выбирали. Ща как дам тебе в репу, будешь лететь, пердеть и радоваться.

Ты стрелял в медсестру? (Поворачивается к Боршошу) Среди баб один прораб.
СИГЕТИ

Спокойно, это пленные, не стоит…
НИККЕЛ (похлопывает Сигети по спине, затем подзывает Боршоша)

Гражданским отойти… А ты не лезь.
СИГЕТИ

Да, я оговорился: это люди.

Такие же, как мы. На двух ногах.

ГАЛОЦА

И ты туда же? Пидарасов двое?

РИДЕГ (Боршошу)

Живей иди сюда, пока я добрый,

С тобой потом.

ЮТАШИ


А им пора на небо.

ГРОФ

Иди, несчастный, ты теперь не с ними.

НИККЕЛ

Дурак!
БОРШОШ


Я с ними, до конца.

Мочари что есть сил бьет Боршоша по голове прикладом автомата. Барта-Сорени прислоняет Боршоша к стене. Расстрельная команда – Галоца, Хофмейстер, Мочари и Ридег – становится полукругом
НИККЕЛ





Огонь!

Очередь. В пленных стреляют с очень близкого расстояния, звуки выстрелов почти не слышно, их заглушают тела. Ракаца, который стоит ближе всех, пытается заслониться перевязанной рукой. Снова очередь, пленные падают, скорчившись, сверкают подошвы толстых кирзовых сапог. Некоторые еще живы.
ГАЛОЦА (оцепеневшему Хофмейстеру)

Закончились патроны? Жалкий трус.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (Хофмейстеру, который продолжает стоять в оцепенении)

Позор тебе, никчемный энурезник.
Раздается третья очередь

ГОЛОС ПЕЧАТИ (сотрясаясь в беззвучных рыданиях)

На бледных ликах вспыхивают блики,
Жизнь угасает в судорожном крике…

Слепая злость неумолимо косит
Моих печальных ближних. И они

Летят к земле, прямые, как колосья,

За краткий миг пролистывая дни.
Не слышно автоматов. Кто мы, где мы?
Плоть гасит песню смерти. Небо немо.

ГАЛОЦА (наступает Ракаце на горло)

Подохни наконец. Мне жаль патрона.

МОЧАРИ (топором отрубает кисть у мертвого Мочари)

Теперь никто не даст тебе на лапу.

РИДЕГ (стреляет в рот К. Марошу)

Что, больно? Больно гаду? Говори!

К. МАРОШ (тихо)

Земля остановилась. Я взлетаю,

Потоком кровь стекает по лицу,

Слизать, остановить… Я не желаю.

МОЧАРИ

Пожалуйся, приятель… праотцам.
КОЛЛАР (входит, пытается сбежать в сторону улицы Кеньермезе)
Не трогайте, я расскажу, где касса.
ЮТАШИ

Ты слышал, он расскажет нам, где касса.

НИККЕЛ

Жучара… Я и так ее найду.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (показывает на Коллара)

В его глаза вселился дикий ужас,

Животный страх в безмолвном вопле: Нет,

Меня оставят жить! И не надейся.

НИККЕЛ

Стреляйте, у войны свои законы,

Скосите этот высохший сорняк.
Галоца пристреливает Коллара. Голос Печати взглядом делает знак Галоце, который складывает тела защитников дома правильными рядами, и кладет кирпич каждому под голову. Голос печати фотографирует это зрелище

НИККЕЛ (подходит к Галоце)

Тебя как звать?

ГАЛОЦА


Нууу, для тебя Галоца.

ЮТАШИ (шепчет)
Забойщик. Выгнан за халатность…
НИККЕЛ





Этот?!

Забить скотину, вот где он забойщик.

СИГЕТИ (К. Марошу)

Сейчас придет машина.

К. МАРОШ




Я в аду?

СИГЕТИ

Молчи. Не разговаривай. Терпи.

Вооруженные люди снова вваливаются в дом. Пока никто не видит, Сигети и Пожарный кладут К. Мароша на носилки и загружают в подъехавшую «Победу».

ЯВЛЕНИЕ 6.

Салки
В бомбоубежище. Гарами, Чонка, Мальчик и Девочка сидят на лавке, прислонившись к стене. Дюрица сдирает с себя мундир, швыряет его под лавку, и переодевается в штатское
ДЮРИЦА (скрестив руки на груди)

Я готов
ДЕВОЧКА (показывает на Гарами)

Он сказал, подождем, пока они войдут.

ЧОНКА

Ангел мой, нам лучше потихоньку выбираться отсюда.

ДЕВОЧКА

Но там стреляют.

ЧОНКА

Если мы не уйдем, они сами придут за нами.

ДЮРИЦА

Пока мы с вами, все будет хорошо. Мы вас защитим.

ГАРАМИ (с оживлением)

Знаете что? Мне кое-что пришло в голову. Знаете такую игру: «Тише едешь, дальше будешь»?

ДЕВОЧКА

Не знаю. Как в нее играть?

ГАРАМИ

Почти как в салки. Разделимся на две команды. Я сажаю тебя на шею. А товарищ младший сержант…

ДЮРИЦА

Лучше уж дядя Герго.

ДЕВОЧКА

Товарищ младший сержант! Товарищ младший сержант!

ГАРАМИ (решительным тоном)

Тихо вы… Дядя Герго сажает на шею твоего братика. Когда мы вас осалим, вы должны нам сказать: «Тише едешь, дальше будешь. Во дворе стоять не будешь. Стоп!». (Трогает девочку за плечо) Все, я тебя осалил. Как только мы вас отпустим, вы свободны, можете убегать от нас.

ДЕВОЧКА

Давайте посчитаемся.

ДЮРИЦА (одевает на голову спортивную шапку)
Уже посчитались. Мы водим. Садись ко мне на шею. Вот так, молодец.
Дюрица и Гарами сажают на шею детей, и, направляясь к выходу, повторяют скороговоркой: «Тише едешь, дальше будешь…» В дверях с ними сталкивается Голос Печати
ГОЛОС ПЕЧАТИ

Когда сама надежда угасает,

Нас выручит забытая игра.

Растерянного взрослого спасает

Блаженная в незнанье детвора. (Отправляется за ними)
ЯВЛЕНИЕ 7.

«Черный карнавал»

Гарами и Дюрица с детьми на шее бегут мимо толпы повстанцев и выбегают на площадь. За ними несется перепуганная Чонка, а за ней Голос Печати.
На площади Кача, Бескартош, Мочари. Сигети

КАЧА

Детишки.

БЕСКАРТОШ (пытается сдернуть Мальчика с шеи у Дюрицы)


Для прикрытия. Стоять!

КАЧА (Сигети)

Оставь детей, они не виноваты.

БЕСКАРТОШ (заталкивает Гарами и Дюрицу в толпу восставших)

Нам недосуг. Прикончите ублюдков.
Не цацкайтесь. Вокруг полно щенков
И грязных сук. Они разносят вшей,

Хотите запаршиветь? Ну, стреляйте.

Мертвая тишина. Гарами и Дюрице удается выбраться из толпы, но толпа снова окружает их, на этот раз люди сами пихают и толкают Гарами и Дюрицу.

ДЕВОЧКА

Они играют с нами, дядя Дядя?

МОЧАРИ (бьет Гарами по колену)

Щенки пускай линяют, но зато
Из вас мы выпустим кишки, ты понял?

БАКАТОР (нараспев)

По-ве-сим их…

СИГЕТИ (подходит к ним, и обнимает Гарами)


Он с радио, дружище!

Он нам расскажет все про казематы.

МОЧАРИ

Ты позабыл? Живым никто не выйдет.

Гарами, Дюрица, дети и Чонка идут на угол площади, где их ждет автобус с флагом красного креста. Сигети помогает им, в автобус садятся все, кроме Дюрицы, который передает матери на руку Девочку, но Тилинко удерживает его за рукав, и он остается.
МОЧАРИ (засовывает в окно ствол пистолета)

Я из генштаба. Ваши документы.

Шофер тут же выжимает газ. Уже на ходу удается закрыть двери в автобусе, за которые цепляются многочисленные повстанцы

ПОЖАРНЫЙ

Скажи мне правду: есть у тебя дети,

Что ты готов стрелять средь бела дня?

БЕСКАРТОШ

Моих детишек отняли гебисты.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (выходит вперед)

Вы слышали неслыханную ложь?

Трагедия, клянется… Бред больного.

Детей у него нет, ведь он стерилен.

Он импотент и ненавидит женщин.

Он никого не любит. Он всесилен. (Уходит)
ЯВЛЕНИЕ 8.

Слепая фортуна
Перед артистическим входом. Тилинко хватает за воротник Дюрицу, который опять пытался сбежать. Входит Юташи, позже Сигети и Пожарный

ТИЛИНКО

Стой смирно! Кто ты? С кем ты и откуда?

ДЮРИЦА (делает судорожное движение губами, затем собирается и выдавливает)

Я Дюрица.

ТИЛИНКО (передразнивая)


Ты курица! Цып-цып…

ЮТАШИ

Гражданский… Цирк уехал, он остался.
На ножках милицейские сапожки

Рассказывают живо и правдиво,
Что он гебист, переодетый наспех.
ТИЛИНКО

Ты переодевался?

ДЮРИЦА


Дважды в жизни.

ТИЛИНКО

Гебист вонючий! Офицер?

ДЮРИЦА




А если?

ТИЛИНКО

Как? Ерничать изволил? Издеваться?

Решил, что здесь фанерный балаганчик?
Че зыришь? Я невнятно выражаюсь?

Будь осторожней. Понял? Ос-то-рож-ней.

ДЮРИЦА (насмешливо улыбается)

Боюсь-боюсь.
ТИЛИНКО


Смеешься, недоумок?

Забыл, что стало с вашими дружками?

Не бойся, ты еще свое получишь.

Входят Сигети и Пожарный

ТИЛИНКО

Где-то я уже видел двух этих мудил.
ПОЖАРНЫЙ

Осторожно, как бы чего не вышло. (Сигети) Ну, господин хороший, будем импровизировать.

СИГЕТИ (решительно подходит к Юташи, Дюрице и Тилинко)

Я узнал его, это их политуполномоченный.

ТИЛИНКО

Конечно, знаешь, ты был его коллегой.

СИГЕТИ

Он может предоставить важную информацию.

ТИЛИНКО (угрожающе приближается к нему)

Например, о том, кто вы такие.

ПОЖАРНЫЙ

О застенках, о наших пленных товарищах…
СИГЕТИ

Надо его допросить с пристрастием! (Показывает удостоверение) От имени командного состава Национальной гвардии я забираю его. 

ЮТАШИ (удерживает Тилинко)

Баран. (Сигети) Отведите его в генштаб! Но будьте бдительны, вы отвечаете за него жизнью.

СИГЕТИ (шепчет Пожарному)

Все, ты вытащил его из мясорубки. Как только отойдем подальше, отпускай к чертям собачьим.
ПОЖАРНЫЙ

Так точно. (Достает из кармана марлю, и обматывает Дюрице запястье) Быстро марш отсюда. Успеешь оглянуться.

Дюрица уходит, затем уходят все, кроме Юташи

ЯВЛЕНИЕ 9.

Благословенный народ
Там же. Входит Голос Печати, и встает под деревом, на котором висит Эстена.

На шее у него аккордеон. Месена, Юташи, Никкел

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Молчит театр, окончена осада,
На сцену выступают маски ада.

Мы начинаем черный карнавал,
Реви, сзывай гостей, девятый вал!

Научим внуков собственным примером,
Что значит быть революционером…

А где же наши п е ш т с к и е  р е б я т к и?
Скорей сюда, бегите без оглядки!

Не площадь Барошша – сплошной отстой,

Не переулок Корвина – отстой,

Не мост Свободы, а дрянной отстой.

Намерений благих финал простой. 

Хватает за руку Месену

Рабочий класс – вот э т о? Не смешите,

Он в каждом классе будет отстающим.
Всегдашний их девиз: орда, вперед.

Питомцы исправительных колоний,

Схватив винтовки, вырвались на волю.

Стрельба по мухам из гранатомета.

Как жжет язык мне слово: п р о л е т а р и й…

Как больно мне давать здесь комментарий.

Вожди, молю, установите душ

Для очищенья этих смрадных душ…
Рабочему в бою вредит отвага:

Без остановки рубит, бедолага.

Приучены надломленные руки

Кромсать невинных просто так, от скуки.

Хватает за руку Юташи

А этот? Фрукт почище. Натурально
Безмозглый солдафон и вышибала…

Матерые, прожженные ворюги

На площади республики – кощунство!

Раскаркались злорадные вороны:

«Мы ваш, мы новый мир в момент разрушим!»

На бой, гвардейцы серых кардиналов
Безногие колоссы: что спасет

Усталый город от навозных мух?
Как звать мне вас? Нет, вы мне не народ,

Я знаю: мой народ под Богом ходит,

А вы - толпа, орда, помета куча -

Во мгле веков былой народ могучий.

Хватает за руку Никкела
Образчик номер три, роскошный случай.
Квартальный шпик… Вчерашний завотделом…

Сегодня он гвардеец, кто бы думал...
Но что под маской? Наглый самозванец, 

Большой авантюрист с большой дороги,

Он безрассуден, раз пошел на дело,

В историю с трамплина прыгнул смело…

Дразнил антинаучного Христа,

Крест ниспровергнут, заняты места.
Показывает на труп Эстены
На дереве развешаны игрушки –
Ручная роспись, сделано с любовью,
Прелюдия Рождественской пирушки,

Гибрид индейки и бифштекса с кровью…
Лежит в руинах крепость Эндре Мере,
Перемешались времена и меры.

Орда рокочет – или это ветер?

Лишь мертвые опять за все в ответе.

СИГЕТИ (входит)

Сколько можно гнить… гнуть партийную линию, товарищ, иди лучше к нам.
Аккордеон смолкает. Голос печати непонимающе смотрит на Сигети, как будто его застали врасплох

СИГЕТИ

Надо принести чего-нибудь из гастронома, но в одиночку туда не стоит ходить… Эй, ты куда пропал?!

ГОЛОС ПЕЧАТИ (прячется за служебным входом)

Здесь лучше. Что со мной?... Пожалуй, сяду.

Колени подгибаются. Так давит
Проклятый груз кровавых впечатлений,

Забыться, стать бревном… в глазу фортуны…
Стать в стороне… залетный человек

Не отвечает за деянья братьев.
СИГЕТИ (выглядывает из-за артистического входа)

И пуп земли был прежде пуповиной,

Кровь опьяняет, но она невинна. (Уходит)
ЯВЛЕНИЕ 10.
Прыжок

Комната с окнами во двор на третьем этаже. У раскрытого окна стоит Табори. Входит Пулитцер

ПУЛИТЦЕР

Я видела их лица.

ТАБОРИ


Ну и как?

ГОЛОС ЮТАШИ (из дальнего конца коридора)

Сдавайтесь, или смерть. Стреляю, ну же.

ПУЛИТЦЕР

Вот так, подруга, и еще цветочки.

ТАБОРИ (Пулитцер)

Разделимся. Сначала ты. Возможно
Они нас не заметят по одной.

Пулитцер выходит в коридор и быстро прячется за другую дверь. Табори подходит к окну, перелезает на пожарную балюстраду  и цепляется за перила.
Как невозможен мир - как я ничтожна,

Ребенок робкий, капля на стекле,

Судьба махнет рукой неосторожно -
И я растаю в леденящей мгле.

Летите, стоны, песней поминальной, 
Нет больше сил держаться на весу.
В порыве мести свой удар финальный
Всему земному шару нанесу.

В коридоре звон разбитого стекла, звуки быстрых шагов. Табори отпускает перила и выпрыгивает из окна

ЯВЛЕНИЕ 11.

Переодевание

Очередная группа вооруженных людей под предводительством Сигети вваливается в котельную. Гроф, Юхас. У основания разрушенной стены на корточках сидит Хоромпо

СИГЕТИ (обнимает Хоромпо)

Скажи, как ты попал сюда, приятель?

ХОРОМПО (воспринимает игру на полном серьезе)

А то не знаешь. Нас прижали к стенке.

ГРОФ

Нас всех? Молчать. Здесь к стенке ставим мы.
СИГЕТИ
Не стоит. Это свой. Он нас снабжал
Боеприпасами.

ЮХАС (жмет руку Хоромпо)

Тогда зачем

Он в милицейской форме?

СИГЕТИ




Он был пленным.

Его заставили переодеться,
А сами преспокойно улизнули.

ГРОФ

Покажем Никкелу.

СИГЕТИ


Не зарывайся,

Сказал же, он на нашей стороне.

ГРОФ (внезапно увидел радиоприемник)
А радио, конечно, не забрали,
Оставили бедняжке развлеченье.

ЮХАС

А ну-ка покажи.

ГРОФ


Смотри.

ЮХАС




Шикарно,

Атасная фигня.
ГРОФ


Верни обратно,

Здесь не крадут, запомни и заткнись.

СИГЕТИ (шепчет Хоромпо на ухо)

Давай быстрее, я тебя прикрою,

Переоденься и чеши отсюда.

Вооруженные люди уходят, ссорясь из-за радио. Сигети протягивает Хоромпо засаленный комбинезон, тот в процессе переодевания вытаскивает из кармана бумажник и швыряет на землю

ХОРОМПО

Второй раз за день, я звезда балета.
СИГЕТИ (поднимает с земли бумажник и изучает его)

Снаружи это модно. Чем быстрее,

Тем больше шансов выжить… Ты в порядке?

Малыш, давай за мной. В штаны наделал?

Как интересно: пропуск, партбилет,

Я уничтожу первую страничку. (Вырывает, скатывает в шарик и проглатывает)

Но лишь ее… Теперь никто не спросит,

Когда родился ты, и где работал…

Ты У… ты Г… ты Б…! Ты Че… ловек…
На первом этаже суматоха, Сигети и Хоромпо пробираются к выходу
ХОРОМПО

Надеешься, никто нас не заметит?
СИГЕТИ (смотрит в сторону кухни)

Путь, как всегда, лежит через желудок.

Возьмешь оттуда несколько кастрюль,
Как будто ты решил здесь поживиться,

Голодная семья и все такое.

Перед домом Хоромпо грузит кастрюли в фургон, крытый брезентом

СИГЕТИ (помогает Хоромпо залезть в фургон)

Чуть-чуть пригнись, поторопись.

Смерть миновала. Дальше – жизнь.

ЯВЛЕНИЕ 12.

Честная радистка
Кабинет на втором этаже. Пулитцер прячется в платяном шкафу. Врываются повстанцы во главе с Юташи, который распахивает дверцы шкафа

ЮТАШИ

Не бойся, киска. Мы тебя погладим.
Повстанцы сразу же кидаются к Пулитцер

МОЧАРИ (вытаскивает Пулитцер в коридор, и плюет ей в лицо)

Прощайся с жизнью, грязная шалава.
Пулитцер стаскивают вниз по лестнице и выволакивают на улицу. У тротуара валяются трупы защитников дома. В толпе повстанцев Иринго и Мочари

МОЧАРИ (хватает Пулитцер за руку, и подводит к трупам)

Друзья скучают, ждать уже недолго. (Дает ей пощечину)

ПУЛИТЦЕР

За что все это?

МОЧАРИ


Заслужила, дура.

Пулитцер отворачивает голову. Мочари хватает ее за волосы, насильно заставляя смотреть на трупы, и ведет сквозь толпу. Те, кто идет за Пулитцер, бьют ее, пихают и дергают за одежду, затем повстанцы сшибают Пулитцер на землю и начинают избивать. На заднем плане появляется Сигети, который снова вернулся на площадь
СИГЕТИ (в сторону)

Куда угодно, только не на землю,
Надежды женщин выживают стоя.

ИГИНГО (Ридегу, показывая на Пулитцер)

Ничего, а?

РИДЕГ

Кто? Доска, два соска, тощая как я не знаю, ничего, скажешь?

ИРИНГО

Сорвите с нее юбку.

Ридег срывает с Пулитцер юбку. Пулитцер, извиваясь на земле, пытается снова встать на ноги
ИРИНГО

А ну-ка покажи дяде, не прячь свое волосатое сокровище.

МОЧАРИ (отпуская грязные шуточки, наклоняется над ней)

Чего у тебя там, борода лопатой, как у бояр, или гладко, как у черепахи?... Сейчас-сейчас… Скажи, кто твой хозяин, для кого ты мажешь кремом этот нежный персик?
ИРИНГО

У вонючих гебистских проституток свои секреты.

СИГЕТИ

Господа хорошие, во имя всего святого… Обижать женщин некрасиво… Мы же культурные люди.

Ридег хочет дать Пулитцер милицейское пальто. Входит Голос Печати

Оденьте на себя и встаньте к стенке.

ПУЛИТЦЕР (царапается, кусается, вырывается)

Не встану, не одену, не стреляйте.

МЕСЕНА

Не встанешь к стенке, мы тебя повесим.

МОЧАРИ (Пулитцер)

Встань на колени. (Остальным) Глянем документы.

ПУЛИТЦЕР (протягивает к ним руки и плачет)
Прошу вас… Пощадите. Умоляю.
СИГЕТИ (берет Пулитцер за руку и отводит к Голосу Печати)

Она невинна. Честная радистка.

МОЧАРИ (копошится в бумажнике Пулитцер)

Четыре кило. Окей, подкинул случай деньжат. А ты не бедствуешь, черт бы тебя подрал.
ГОЛОС ПЕЧАТИ (обнимает Пулитцер, накидывает ей на плечи свой пиджак, и показывает на Мочари)

Имеющие очи да увидят.

Эй, люди, где вы? Здесь двуногий скот…

Имеющие уши да услышат:

Раскаты грома, непристойный бас.

Не продолжаю… Все давно известно.

Подгнил и обвалился свод законов,

И сброд глядит на небо через брешь.
Сюда свезли весь хлам… всех охламонов,

Свобода, люмпен! Убивай и ешь.

Параллельно он берет Пулитцер за руку, помогает ей сесть в карету скорой помощи, и затем показывает на бушующую толпу

Свирепого быка номенклатуры

Толпа схватить успела за рога…

В асфальт кровавый втоптана культура.

Бык толстомясый. Шкура дорога. (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 13.

Димитров

Хозяйственный отдел. Димитров и Деде

ДИМИТРОВ
Погоны отпорите. Дайте кепку.
И спрячьте партбилет.

ДЕДЕ




Мне что, стыдиться?

ДИМИТРОВ

Передо мной не стоит. Перед ними.

Засовывают партбилет под ковер, и прижимают ковер письменным столом

ДИМИТРОВ

Останетесь внутри. Я выйду к ним,

И попытаюсь убедить повстанцев,

Что Вы пришли со мной как санитар

И помогали мне. Они идут.

МЕСЕНА (Входит. Ни о чем не спрашивая, пристреливает Деде, и поворачивается к Димитрову)

Ребята, врач.

ТИЛИНКО


Пустая трепотня,

Один раз я поверил… Документы.

В призыве? Как давно?

ДИМИТРОВ




Отвоевался,

Мне было пятьдесят.

ТИЛИНКО



С тебя довольно.

На кладбище есть место, ты, папаша,
Похоже, засиделся… Как Димитров?

Поганый русский.

ДИМИТРОВ


Я болгарин.

ТИЛИНКО (плюёт Димитрову в лицо)





Русский.

ДИМИТРОВ

Плевал я на плевки, не бойтесь, плюйте.
ТИЛИНКО

А как насчет по почкам или в печень,

Хотите, доктор?

ДИМИТРОВ


Иисус терпел.

ТИЛИНКО (бьет Димитрова в челюсть)

На ринге я работаю, железен мой кулак, пойду-ка на охоту я, повержен будет враг.

ДИМИТРОВ (шепчет)

«Подохни!» это мне орут. Тяжелый
Предмет размером с кисть руки мужчины

Врезается мне в подбородок. Боль,

В глазах темнеет, пистолетный выстрел…
Координация слабеет, я

Выскальзываю у судьбы из рук.

Входит Сигети и выволакивает бормочущего Димитрова из комнаты

Как Мебиуса лента, коридор
Плывет по кругу, звуки с резким свистом

Проносятся куда-то, подождите,

Мне не угнаться, в голове туман.
Синоптики, грядет похолоданье.

МЕСЕНА (внезапно увидел бронированный шкаф)

Глядите, сейф… Сгубив немало жизней,
Мы вдоволь поживимся.

ТИЛИНКО




Я стреляю.

МЕСЕНА (поднимает глаза к потолку и трясет купюрами)

Где удача, там и я,
Слышал, синяя свинья?

Сигети с Димитровым отправляется дальше по коридору. Входят Бакатор, затем Мочари и Галоца

СИГЕТИ

Все хорошо. Он потерял сознанье.

Пора ему закрыть глаза… на смерть.

БАКАТОР

Кто здесь?

СИГЕТИ


Свои.

МОЧАРИ




Теперь у нас все дома.

Бакатор уходит

ГАЛОЦА (входит)
Я на секунду. Наконец решим,

Куда его девать?

МОЧАРИ (смотрит на лицо Димитрова)


Тащить в больницу?
ГАЛОЦА

Подумаешь, прирежем старичка,

Ему же лучше, мучиться не будет.
СИГЕТИ

Еще одно убийство? Поглядите,

Он при смерти… Ему пора помочь,
И чем скорей…

ГАЛОЦА


Ну, вот мы и поможем

Один щелчок – и он уже в раю.
Тебе-то он зачем? Небось, родня?

СИГЕТИ

Опомнитесь, задумайтесь: вы люди

Иль звери в человеческом обличье?

МОЧАРИ

«С» варианта нет?

СИГЕТИ


Вы троглодиты,

Макаки слезли с дерева.

МОЧАРИ




Заткнись!

Хорош спасать свиней со свинобойни,
Сдружился с ними?

СИГЕТИ



Ты мне не указ.

ГАЛОЦА

Будь осторожен или плохо кончишь.

Предателей расстреливаем сразу.

Галоца и Мочари выходят на площадь. Там стоит Пожарный

СИГЕТИ (Пожарному, показывая на Димитрова)

В больницу Петерфи.

ПОЖАРНЫЙ



Она забита,
Там площадных не принимают.
СИГЕТИ





Значит,

Алшоердошор. Только поспеши.

Все уходят

ЯВЛЕНИЕ 14.

Парикмахер

Из дома выходят Бескартош и Бакатор, они толкают в спину Шугара. На площади Месена, Бескартош, Иринго, Юташи и Голос Печати
БАКАТОР

Хе, штангенциркуль.

МЕСЕНА



Тыщу лет в обед!
БЕСКАРТОШ

Не нравится он мне, молчит, как рыба.

МЕСЕНА

Он не в себе.

БАКАТОР


Наверняка дебил.
ИРИНГО
Для статуи, пожалуй, тепловат.

МЕСЕНА

Обычно в тихом омуте… ты понял.

Вцепившись Шугару в волосы, поочередно бьют его. После каждого удара громко смеются
ЮТАШИ (залезает Шугару в карман пиджака)

Плюгавый нуль хотел стать единицей?

Зачем ты к ним полез? Карьера, деньги?...

Побитый туз обязан шестериться,
Ты кто такой?

ШУГАР


Я человек, а вы?

Кто дал вам право избивать безвинных?

ЮТАШИ (разглядывает удостоверение Шугара)

И что же мы стрижем? Поди, капусту.

ШУГАР

Немедленно верните мне мой пропуск.

БЕСКАРТОШ

Смотри-ка, даже пень заговорил.

Попробуем свинцового десерта?

ЮТАШИ

Окончил парикмахерские курсы.
ШУГАР

Я просто парикмахер.

БЕСКАРТОШ (срывает с Шугара рубашку)




Значит, стриг

Их гривы. Поработаешь на небе.

БАКАТОР (разъярившись от увиденного)

А под рубашкой прячет горы мускул.

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Диплом ему помог: он вышел в люди.
Несчастный случай облачился в тело,
Чтоб жизнь из тела к звездам отлетела. (Уходит)
Месена и Юташи ставят Шугара к стенке, стреляют ему в живот и уходят
ЯВЛЕНИЕ 15.

Дави на газ
Возле театра Эркел. Шугар лежит на земле, его окружают все те же. Входит Мочари

ИРИНГО

Я много лет копил желчь, и теперь не собираюсь останавливаться. (Плюется и пинает труп Шугара) Злую мразь втопчем в грязь! Место для твари на тротуаре!
Подъезжает Победа, в ней сидит Сигети. Он паркуется возле служебного входа

ИРИНГО

Прокатимся? Оглохли?... Нос по ветру.

Все повторяют: «Прокатимся!» Бакатор силой вытаскивает из машины оцепеневшего Сигети, и садится на его место. Подбегает Бескартош
БЕСКАРТОШ (мурлычет под нос)

Машинка. Машинка. Славная машинка… Поедет. Помчится. Далеко помчится…

БАКАТОР

Внимание-внимание, на площадях возможны пробки.

ИРИНГО (садится рядом с Бакатором, напевает)

«Дави на газ, мы всех раздавим, как широка дорога к славе».
БЕСКАРТОШ

Папаша, если справишься с ухабами на проспекте Эчери, я твой должник.

ИРИНГО (ободряя Бакатора)
Ну-ну, ты сам с виду не бог весть что.. Докажи нам. Расплющь его… Леци, дррружок, держи курс на Запад.

БАКАТОР (переезжает труп Шугара)

Размажем его, как муху.

ИРИНГО

Что это был за звук?

МОЧАРИ

Это у него хрустнул хребет.

Тишина

БЕСКАРТОШ
Он вроде был бесхребетным.

ИРИНГО

Раскатали его, как тесто для пирожков… (Обращаясь к Бескартошу) Как, папаша, ты еще здесь?

БЕСКАРТОШ

У тебя нет аспирина? Что-то голова разболелась.

ИРИНГО

К сожалению, нет. Не взял.

БЕСКАРТОШ (Сигети)
А у Вас?... Фигово мне.
БАКАТОР (вылезает из машины)
А рыльце-то в пушку. Вот и сел на измену.
БЕСКАРТОШ

Ну покеда. Пойду зачищу территорию.

БАКАТОР

Пойдем, основная заварушка в доме.

Бакатор крадется за Бескартошом, остальные расходятся по площади

ЯВЛЕНИЕ 16.
Финалисты

Зал заседаний на первом этаже. Шурани и Слука отстреливаются из-за ораторской трибуны, повстанцы с Бескартошом, Юташи и Бакатором во главе ползут под рядами кресел, постепенно продвигаясь все дальше и дальше, и ведут прицельный огонь
БЕСКАРТОШ

Окончен вечер, хватит выступать.
СЛУКА

Мы расставляем точки в предложеньях.

ШУРАНИ

Тайфуны проносились сверху вниз

И снизу вверх… А мы остались здесь,

Чтоб лечь навеки в зале заседаний.

Шурани ранен. Слука наклоняется, чтобы помочь ему, но обоих накрывает автоматная очередь

БЕСКАРТОШ

Отдайте мне оружие, на память.

ШУРАНИ (отстреливается лежа)

Оружие не дам, получишь пулю.
БЕСКАРТОШ

Последние. Я сам хочу. Спасибо.

Все кончено. Финал. Держи, товарищ.

С близкого расстояния пристреливает Шурани, затем Слуку

ЮТАШИ

Сказали же, на память…

БЕСКАРТОШ




Опа-на,

За шторой дверь, ступеньки, это спуск

В подвал.

ЮТАШИ (заглядывает туда)

Глазам не верю, сколько бочек

Все до краев наполнены вином.

БАКАТОР (кидает гранату, и кричит в подвал)

Эй! Вылезайте, грязные подонки.

БЕСКАРТОШ

Смелей, ребята, никаких причин
Бояться… Мы прошли огонь и воду.

БАКАТОР

Сдавайтесь, или сдохнете на месте.
Бескартош садится за пианино и начинает бренчать песенку: За сто форинтов пятьдесят. Внезапно эстрада под ним проваливается и он летит вниз, в темноту
БЕСКАРТОШ (высовывает голову)

О, рублелюбы, хреновы ублюдки,
Болваны, черти, гребаные гады,

Рука… как больно… я ее сломал.

ЮТАШИ

Там казематы?

БЕСКАРТОШ (машет)

Тут гнилые доски.

Болит ужасно. Бедная рука.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (входит, напевая)

Подайте господа, не пожалейте, я вам скажу, чем жизнь моя полна

Лежит в подвале раненый повстанец, и он умрет, когда придет весна.

БЕСКАРТОШ

Прошу вас, позовите санитаров.

Бескартоша уносят на носилках санитары. Входят Никкел и Юташи, которых ведет перебинтованный Отто 3. За ними Пожарный

ОТТО 3 (нервно)
Я видел сам, они меня водили
По зданию. Залезут на чердак,

Затем на крышу, и оттуда бегством.

ЮТАШИ

Оставь надежду всякий, здесь сидящий,

Они погибли все до одного.

Считаешь, их должно было быть больше?
Где норматив?

НИККЕЛ


Как будто установлен

Какой-то н о р м а т и в для беспредела.

ОТТО 3 (прислоняет голову к стене)

Ты слышишь этот стук? Не слышишь? Как?!
Ритмичный стук безвольных шестеренок…

Мы люди, мы солдаты произвола,

Рабы свободы… Жизнь тю-тю – тюрьма.

НИККЕЛ

Сорвем оковы, отворим подвалы,
Эпоха зверя с треском миновала.

Конец борьбе… Мы победили, братья.

Свет озарит измученные лица,

Придите к нам в суровые объятья

Покиньте своды сумрачной темницы.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (Никкелу)
Ты ломишься в незапертые двери,
Глупец вдвойне: ты сам себе поверил.

НИККЕЛ

Сужденья бренны, логика нетленна:

Диктаторы в подвалах держат пленных…

ПОЖАРНЫЙ (в сторону)

Но если казематы есть, зачем

Им было затевать переговоры?

Зачем они пошли на смерть? Зачем

Не скрылись в потаенных коридорах,
Зачем все это? Логика бессильна.
ГОЛОС ПЕЧАТИ (кивает Пожарному)

Ты прав, мой друг, ты вправе правым быть.

Голос Печати сопровождает труп Шурани, который толпа вытаскивает за ноги на площадь

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Твои глаза блестящие, как звезды,
Немало подсмотрели, Дьердь Шурани,

Теперь они на пенсии… Прощальным
Дрожащим светом озаряет землю

Их потускнелый треснувший фарфор.

Никто не помешает негодяям
Последний труп режима осквернить. (Уходит)

ЯВЛЕНИЕ 17.

Вечно стукачи
Бакатор выходит из дома. За ним Сигети. Снаружи стоят Ридег, Иринго, позднее подходят Пожарный, Гроф, Юхас и Кача

ИРИНГО

Стоять, дворняжка.

РИДЕГ


Домовой.

ГОЛОС ПЕЧАТИ





Бакатор,

Всегда, везде, на суше и в воде.

РИДЕГ (стаскивает  с Бакатора кожаное пальто)
На память из тюряги: знаем-знаем.

СИГЕТИ (шепчет Бакатору)

Скажи любую глупость: он поверит.

БАКАТОР (орет)

Мать вашу, дураки, какого хрена?!

Я от рожденья жил в восьмом районе.
ИРИНГО
Ты из восьмого, шпендик? Превосходно.

Умрешь с комфортом: мы тебя повесим.
РИДЕГ
Стукач позорный, синяя скотина.

ИРИНГО

Повесим!

РИДЕГ


Нет, зарежем!

ИРИНГО





Нет, повесим!

РИДЕГ

Сказал, повесим.

ИРИНГО


Я сказал, зарежем.

МОЧАРИ
Восьмой район сказал.
БАКАТОР




Аааа.

РИДЕГ





Народ сказал.

Входят Гроф и Юхас
ГРОФ

Кто он?

ЮХАС


Тут вечно трутся стукачи,

Шпионят за поборниками правды.

Ридег и Мочари подвешивают Бакатора на каштан головой вниз

ПОЖАРНЫЙ
В коллекцию пошли молокососы,

Кровь с молоком: отличный рацион.
ГРОФ (Сигети)

Он вроде бы весь день вертелся здесь?...

СИГЕТИ

Вертелся как юла: пока младенцу

Вконец не надоело им вертеть.
ИРИНГО (в сторону)

С меня довольно, думаю, пора.
Пойду-ка я домой к жене и детям. (Уходит)
Входит Кача

КАЧА

Что вы наделали? Господи Боже мой, ну что вы наделали? Бедненькие мои. Кто дал вам право?

ГРОФ

Да послушайте же, черт подери. Они получили по заслугам. Как говорится, за все хорошее.
КАЧА

Расправляться с ними вот так? Это же самосуд. Жестокое варварство. Хуже, чем животные, такое только палачи вытворяют… Грязные убийцы. Это ведь не выход. Они ужасные вещи творили, так нельзя было. Но чем мы лучше их?

ЮХАС

Девушке известно, что суд должен приговаривать преступников.

РИДЕГ

Девушка заткнет свой рот или присоединится к своим друзьям.

МОЧАРИ (подходит ближе к Каче)

Пришла оплакивать гебистов!

КАЧА

Не дождетесь. Час назад этот мальчик еще был жив, строил планы на будущее, а теперь висит тут весь окровавленный, и всякие говнюки засовывают ему окурки в рот и в нос.

ГРОФ

Я бы Вас очень попросил не давать оценки.

МОЧАРИ

Ну-с, начнем сначала. Как там поживает наше светлое будущее, ваше высочество?

СИГЕТИ

Не трогайте ее. Я ее знаю, это актриса из Национального театра. (Берет ее за руку и выводит из толпы)

КАЧА

Бог все видит. Он вас еще покарает за вашу жестокость.

СИГЕТИ

Не говорите так. Не надо больше жертв. Не надо больше смертей, понятно Вам? Они слушают только того, кто орет на них во всю глотку… Я Вас умоляю, не дразните толпу. Вам здесь делать нечего. Бегите быстрей отсюда, девушка. (Кивает в сторону зрительного зала) Я человек и просто исполняю свои обязанности.

Сигети застывает на месте. Кача уходит

ЯВЛЕНИЕ 18.

Обелиск
Перед домом. Из здания выносят красные флаги и репродукции с изображением вождей. С балкона выбрасывают связки бумаг, клочья документов из отдела кадров медленно осыпаются на площадь. Книги складывают в кучу и поджигают. В рот Шурани и Слуке запихивают мелочь и стофоринтовые банкноты. Труп полковника Поча снимают с дерева, плюют в него, и затем обкладывают горящими книгами, брошюрами и портретами партийных руководителей
ГАЛОЦА

Давай посчитаем. Если в партийную кассу он отдавал четыреста форинтов членского взноса, тогда родственничкам тоже перепадало по двадцать.
ХОФМЕЙСТЕР

По сорок. Засунем ему в рот, сомнем как следует, чтобы лучше горело.

ГАЛОЦА (пинает труп Поча)
Мерзкий гебист, своими руками мучил повстанцев, тупая свинья.
МОЧАРИ

Денежек хотел, скотина.

ГАЛОЦА

Хотел, вот и получи.

МОЧАРИ

На том свете потратишь.

РИДЕГ (прикалывает булавкой Шурани на униформу первомайскую открытку)

Держи свой партбилет.

ГАЛОЦА (читает)

Он говорит, что: ОБРАЗЕЦ. Вот так.
Входят Сигети и Пожарный. Они разглядывают трупы солдат управления внутренних дел
СИГЕТИ (тихо)
Видно ведь, что они все из бедноты, в чем они провинились?

ПОЖАРНЫЙ

Вот-вот, на бедняка все шишки летят.

СИГЕТИ (показывает на труп Поча)

Кроме него. Это офицер. Но если бы эти стервятники были чуть повнимательней, они бы поняли, что он не гебист… Хотя нет. Посмотри-ка на его погоны. Полковник гонведов.

Пожарный за ноги вытаскивает тело Поча из костра

ГАЛОЦА

Ты чего делаешь, папаша?

ПОЖАРНЫЙ

Он жутко воняет, надо его отволочь подальше. (В сторону) Орать хочется: почему все люди такие звери?
СИГЕТИ

И почему мы так бесчеловечны в борьбе за права человека?

ПОЖАРНЫЙ

На этот вопрос я не могу ответить.

СИГЕТИ (шепчет)

Потому что, всегда, в любой ситуации подсознательно мы отлично знаем, кто прав… Разве нет?

ПОЖАРНЫЙ

Но почему, здесь-то кто прав?

СИГЕТИ

Если никто не прав, то чуть больше прав беззащитный.

Галоца поворачивается к Сигети, наставляет на него пистолет, целится, но пистолет дает осечку
ГАЛОЦА (швыряет пистолет на землю)

Я беззащитный, а ты пидор, признайся?
Сигети и Пожарный поспешно уходят. Входит Никкел

НИККЕЛ (Галоце и остальным)

Довольно мы над ними издевались,

Бой кончен, надругательства чреваты.

Вот-вот сюда на дым сбегутся вдовы,
Которые остались без кормильцев.
(ходит, наступая на горящие листы и пытается погасить огонь)
Идея разлетается на клочья:
На площадь снег ложится, но не тает…
Одни идут поужинать домой,
Другие запекают мясо здесь.

ЯВЛЕНИЕ 19.

Сюда, корвинисты!

Толпа перед домом. Голос Печати выходит на балкон дома. На площади Месена, Галоца, Тилинко, Никкел, Хофмейстер, Юташи, Отто 3
МЕСЕНА

Сюда, о корвинисты! Все ко мне!
Сегодня мы закатим пир горой!

Напьемся в близлежащем кабаке

И будем веселиться до упаду.

Мы короли судьбы, мы корвинисты.

ГАЛОЦА

А что, уже конец?

МЕСЕНА (показывает на свою палку)


Их два у палки.

ТИЛИНКО

Мы победили.

НИККЕЛ


Жизнь прекрасна?

МЕСЕНА






Слишком.

Месена и Тилинко уходят вправо

ТИЛИНКО (перед уходом обращается к Хофмейстеру)
А ты?

ХОФМЕЙСТЕР


Я пас, вождей не выбирают. (Пошатываясь, уходит со сцены влево)
ЮТАШИ (размахивая бутылкой пива, показывает на Отто 3-его)

Грустите что-то, Отто.
ОТТО 3




Ты ужасен.

(Никкелу)

Твое здоровье, друг. (Уходит вслед за Месеной)

НИККЕЛ (натянуто)




Лети на волю.

А я пойду в народ… Ложатся тени,
Пора примерить праздничную маску.
ГАЛОЦА
Привет, начальник.

НИККЕЛ


Здравствуй, не дурак. (в сторону)

Убийца подлый, как ты мне противен.

ГАЛОЦА (показывает на повешенных)

Мы постарались.

НИККЕЛ


Постарался ты.

ГАЛОЦА

Надумал выйти из воды сухим?
Ютши садится на землю и пьет. Никкел смотрит на балкон

НИККЕЛ

Волшебник: два лица и девять жизней,

Тебе хватает? Ну, читай мораль.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (с балкона Никелу, торжественно)

Пришла пора провозгласить победу,

Восставшие успешно погасили
Один из очагов сопротивленья.

НИККЕЛ

Единственный очаг: он был последним.

(закрывает лицо ладонями)

О Боже, я не этого хотел.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (менторским тоном)

Поверь, я все прекрасно понимаю.

Ведь революция не развлеченье,
Не развеселый вождь на бронетанке,
Не буйство флагов на ветру весеннем,

Не утренник и даже не вечерня.

И не рукопожатье сопричастных.
Здесь все возможно: трусость и жестокость,
Убийства, надругательства, разбой,

Скандалы, неоправданные жертвы,

И героизм, хотя бы иногда…

НИККЕЛ (словно оправдываясь)

И все-таки мне бесконечно больно.

Как мог я воспрепятстовать стихии?...

Как мог сказать: Опомнитесь, не надо?...

Меня бы раздавили, как клопа.

Смешная жизнь… Я вождь – и я бессилен.

ГОЛОС ПЕЧАТИ

Историю вершат лихие люди:

Маньяки, хулиганы, спекулянты,

Героев очень мало.

НИККЕЛ


Стыд и срам!

Пройдут года, и в памяти потомков

Мы превратимся в светлых и бесстрашных

Поборников свободы… Нимбы, крылья…

А в сущности копыта и хвосты.

ГОЛОС ПЕЧАТИ (показывая на Никкела)
Теперь он знает правду, и всю жизнь
Он будет сторониться новостей,

Спроси его: что нового, он скажет:

Все устарело, на планете осень.

НИККЕЛ (машет Голосу Печати)
Пока, приятель.

(виноватым тоном, в сторону)


Меркнут краски жизни,

По площади гуляет смерть с винтовкой…

Что это было? Скажете, победа?

Ответьте мне, соратники! Но где вы?

К ответу, соучастники расправы! (Закрывает лицо ладонями, плачет)
Юташи с усилием поднимается с земли, и направляется в сторону Никкела, он заметно пьян

Один идет. Шатаясь, спотыкаясь…

Мой брат по духу. Боевой товарищ.
Иди сюда. Ответь мне, только честно.

Когда я говорил вам, не щадите

Патронов, кто просил вас не щадить
Живых людей, виновных и безвинных?

ЮТАШИ

Хрен разберет. Ирония судьбы…

Ты знаешь, на войне враги – не люди.

НИККЕЛ

Я ошибался.

ЮТАШИ


То есть, ошибался.

Жалеешь?
НИККЕЛ


Ближе подойди, Юташи.

Дыхни-ка, ты напился.

ЮТАШИ




Так ведь праздник…

Пирует вся республика Барошша.

ТИЛИНКО (встревает, стоя за каштаном)

По всей стране пируют корвинисты.

НИККЕЛ

Пир в честь победы. Пиррова победа.

(Юташи)

Теперь исчезни.

Юташи, ухмыляясь, уходит

ГОЛОС ПЕЧАТИ (смотрит на Никкела)


Смерти испугался?...
Не хнычь, несчастный. Жизнь рождает смерть,
Погибших не вернуть. Живи и помни.

НИККЕЛ (машет Голосу Печати)

Ты зрителей собрал, а я – бандитов.

На балконе дома толпа грозно обступает Голоса Печати

ГОЛОС ПЕЧАТИ (зловеще поврачивается к зрителям)

Свистел свинец и танки грохотали

Я был уверен, что уйду в финале.

Был партии исход давно просчитан,

В грязи лежит вчерашняя элита.

Я колоколом медным здесь служил

Кричал, что думал, и гудел как жил.
Причастен ровно радостям и бедам,
Я с вами был, невидим и неведом.

В протяжный звон я были превращал.

Теперь исчезну, как и обещал.

При помощи вспышки с автоспуском делает последний снимок: он на балконе вместе с повстанцами. Толпа хватает его и сбрасывает с балкона. Темнота

ЭПИЛОГ

Казематы

Темнота. Из глубины сцены методичное постукивание, как будто бетонную стену в подземке долбят железной киркой

ГОЛОС 1 (НИККЕЛ)

Хоть бы один раз, в одном месте вскрыть лабиринты, тогда гораздо легче будет исследовать всю сеть.

ГОЛОС 2 (МЕРЕ)

То есть как это нет лабиринтов?...
ГОЛОС 1

Тогда мы крупно просчитались, очень крупно просчитались… Но по чьей милости мы просчитались? Кто выдумал весь этот вздор?

ГОЛОС 2

У удачи много отцов, а вот неудача вечная сирота.

ГОЛОС 1

Окей, допустим, вы правы, и нет никаких секретных бункеров… Вся эта история сплошная мистификация. Нам главное как-то замять дело, но как это сделать, чтобы и себя не скомпрометировать?

ГОЛОС 2

Элементарно, друг мой. Сначала подводите людей к первой куче, зачем ко второй, затем к энной. Они удостоверятся, что никаких голосов оттуда не слышно. То же самое проделаете с журналистами, они свое дело знают, напишут, что во всей вселенной нет ни одного подземного лабиринта. Понимаете меня?

ГОЛОС 1

Идея неплохая, но к сожалению, использовать нельзя. Массовая истерика вышла за рамки допустимого, они не поверят собственным глазам. Для нас теперь вопрос престижа, чтобы казематы были… Дело приняло международный размах. Мы обязаны долбить дальше.
Загораются огни
ГОЛОС ГОЛОСА ПЕЧАТИ

Опять земля в тартарары летит,

И казусов на ней не перечесть.

Клеймом на лбу истории горит 

Тысяча девятьсот пятьдесят шесть.

Колокола
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